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Avvertenze generali
Leggere queste istruzioni prima di usare l’apparecchio.
Prima e durante l’uso dell’apparecchio è necessario seguire alcune precauzioni ele-
mentari.
Dopo aver tolto l’imballaggio assicurarsi dell’integrità dell’apparecchio. In caso di dub-
bio non utilizzare l’apparecchio e rivolgersi a personale professionalmente qualificato. 
Gli elementi  dell’imballaggio (sacchetti di plastica, polistirolo, ecc.) non devono esse-
re lasciati alla portata dei bambini, in quanto potenziali fonti di pericolo.
Assicurarsi sempre che la tensione di rete elettrica sia uguale a quella indicata nell’e-
tichetta dati tecnici e che l’impianto sia compatibile con la potenza dell’apparecchio.
Non tirare mai il cavo per scollegarlo dalla presa di corrente elettrica.
Assicurarsi che il cavo non sia in contatto con superfici calde o taglienti.
Non utilizzare l’apparecchio con il cavo danneggiato.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito dal Costruttore 
o dal suo Servizio Assistenza Tecnica o comunque da una persona con qualifica 
similare, in modo da prevenire ogni rischio.
Collegare l’apparecchio esclusivamente ad una presa di corrente elettrica alternata.
In generale è sconsigliabile l’uso di adattatori, prese multiple e/o prolunghe. Qualora 
il loro uso si rendesse indispensabile è necessario utilizzare solamente adattatori e 
prolunghe conformi alle vigenti norme di sicurezza.
Questo apparecchio dovrà essere destinato solo all’uso per il quale è stato espressa-
mente concepito. Ogni altro uso è da considerarsi improprio e quindi pericoloso, non-
ché far decadere la garanzia. Il costruttore non può essere considerato responsabile 
per eventuali danni derivati da usi impropri, erronei ed irragionevoli.
Per evitare surriscaldamenti pericolosi si raccomanda di svolgere in tutta la sua lun-
ghezza il cavo di alimentazione e di staccare la spina dalla rete di alimentazione 
elettrica quando l’apparecchio non è utilizzato.
Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione, disinserire l’ap-
parecchio dalla rete di alimentazione elettrica.
Non immergere mai l’apparecchio in acqua o in altri liquidi.
Non tenere l’apparecchio vicino a fonti di calore (es. termosifone).
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi i bambini) con 
capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte; da persone che manchino di esperienza 
e conoscenza del l’apparecchio, a meno che siano attentamente sorvegliate o ben 
istruite relativamente all’utilizzo dell’apparecchio stesso da parte di una persona re-
sponsabile della loro sicurezza.
Assicurarsi che i bambini non giochino con l’apparecchio.
Allorché si decida di smaltire come rifiuto questo apparecchio, si raccomanda di ren-
derlo inoperan te. 
Si raccomanda inoltre di rendere innocue quelle parti dell’apparecchio suscet-
tibili di costituire un pericolo. Questo apparecchio non deve essere utilizzato 
dai bambini. Tenere l’apparecchio ed il suo cavo fuori dalla portata dei bambini.
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Descrizione prodotto Fig. A
1. Testina intercambiabile
2. Cavo USB
3. Tasto di accensione 
4. Tasto regolazione intensità 
5. Innesto per cavo USB 
6. Spugnetta 
7. Display digitale
8. Testine di ricambio: 
A. Testina molto grande 
B. Testina grande 
C. Testina media 
D. Testina piccola 
E. Testina micro
F. Testina con apertura ellittica

Alcune importanti avvertenze:
Questo prodotto non è adatto per essere usato dai bambini. 
Non lavare il prodotto con acqua corrente, non far penetrare liquidi al suo interno. 
Non utilizzare il prodotto per aspirare liquidi.  
Questo prodotto non è un dispositivo medico. 
Se si soffre di patologie della pelle si consiglia di consultare il proprio medico prima 
di utilizzare il prodotto. 
Non utilizzare il prodotto su pelle rovinata o danneggiata. 
È assolutamente vietato utilizzare il prodotto in presenza di trucco e/o sulla pelle 
bagnata.
Non utilizzare per più di 5 minuti e non fissarlo per troppo tempo sulla stessa zona. 

Utilizzo 
Prima di utilizzare il prodotto accertarsi che sia del tutto carico. La batteria è parzial-
mente carica, si consiglia di caricare il prodotto per almeno due ore prima dell’utilizzo. 
Questo prodotto è dotato di 6 diverse teste aspiranti ognuna con effetti diversi, sele-
zionare quella più adatta alle proprie esigenze. 
A. Testina molto grande: per un’intensa aspirazione, ideale per la rimozione dei punti 
neri su aree estese del viso
B. Testina grande: per un’intensa aspirazione, ideale per la rimozione dei punti neri 
su aree estese del viso
C. Testina media: per la rimozione del comedone in eccesso su aree estese della pelle
D. Testina piccola: per un’aspirazione e pulizia più delicata, adatte alle pelli più sensibili
E. Testina micro: ideale per le aree delicate di naso, contorno labbra e fronte
F. Testina con apertura ellittica: ideale per una delicata stimolazione della pelle e il 
trattamento delle piccole rughe di espressione
Poiché più i pori sono dilatati, maggiore sarà l’efficacia del prodotto si raccomanda 
di utilizzarlo dopo la doccia, oppure dopo aver accuratamente inumidito la pelle con 
acqua calda, o dopo una sauna facciale. 
Usare il prodotto su pori ancora chiusi è deleterio, poiché non si ottengono i risultati 
sperati e il rischio di lividi è elevato. 
Usare il prodotto solamente su pelle pulita e asciutta. 
Per una maggiore sicurezza si consiglia di legare i capelli, togliere ogni tipo di gioiello 
o oggetto che intralci il funzionamento del prodotto, prima di utilizzarlo. 



4 5

Accendere il dispositivo premendo sul tasto di accensione una sola volta, si attiverà 
il primo livello di intensità. Premendo il tasto di regolazione intensità sarà possibile 
selezionare il secondo e il terzo livello di intensità di aspirazione. 
Sul display comparirà il tipo di intensità selezionata. 
Per un uso corretto del dispositivo si consiglia di muoverlo con movimenti circolari 
sulle aree interessate, prestando attenzione a non fissarlo troppo a lungo su una de-
terminata zona. Meglio muoverlo sulla pelle per cinque minuti, evitando di focalizzarsi 
per troppo tempo pena la comparsa di lividi cutanei. 
Spegnere il prodotto utilizzando l’apposito tasto. 
Sebbene la pelle mostri segnali di miglioramento come pori ridotti e una lucidità meno 
evidente, soprattutto nel caso di cute grassa o mista, va specificato che possono 
insorgere problematiche quali secchezza e screpolature eccessive. Per questo è op-
portuno utilizzare il prodotto non più di due volte a settimana e per soli cinque minuti 
alla volta, facendo seguire un’opportuna idratazione. 

Manutenzione e pulizia 
Trattandosi di un dispositivo per la pulizia del viso va necessariamente pulito dopo 
ogni utilizzo. 
Nella confezione è previsto un set di spugnette da cambiare ogni qualvolta quella 
utilizzata sia satura di scarti.
Può inoltre capitare che i punti neri si accumulino sul bordo delle testine. In questo 
caso rimuovere la testina e pulirla con acqua calda per sterilizzarla del tutto. 
Ignorare la manutenzione compromette il funzionamento del dispositivo e favorisce la 
proliferazione di batteri sulla pelle.
Si raccomanda di non lavare il prodotto con acqua corrente e di non far penetrare 
liquidi al suo interno. 

Dati tecnici
Batteria al litio 400 mAh
Potenza di aspirazione: ≤20 kPa

In un’ottica di miglioramento continuo Beper si riserva la facoltà di apportare 
modifiche e migliorie al prodotto in oggetto senza previo preavviso.
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Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, 
alla fine della propria vita utile, dovendo essere trattato separatamente dai ri-
fiuti domestici, deve essere conferito in un centro di raccolta differenziata per 
apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore al 
momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente.

L’utente è responsabile del conferimento dell’apparecchio a fine vita alle appropriate 
strutture di raccolta. Per informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di raccolta di-
sponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento rifiuti, o al negozio dove è stato 
effettuato l’acquisto.
Chiunque abbandona o cestina questo apparecchio e non lo riporta in un centro di 
raccolta differenziata per rifiuti elettrici-elettronici è punito con la sanzione ammini-
strativa pecuniaria prevista dalla normativa vigente in materia di smaltimento abusivo 
di rifiuti

CERTIFICATO DI GARANZIA
La garanzia di applicazione è valida 24 mesi dalla data di acquisto per difetti di ma-
teriale o di fabbricazione.

La garanzia è valida unicamente presentando il certificato di garanzia e il docu-
mento di acquisto (scontrino fiscale) che certifichi la data di acquisto e il nome 
del modello dell’apparecchio acquistato.

Se l’apparecchio dovesse richiedere assistenza tecnica rivolgersi al venditore o pres-
so la nostra sede. Questo per conservare inalterata l’efficienza del vostro apparec-
chio e per NON invalidare la garanzia. Eventuali manomissioni dell’apparecchio da 
parte di personale non autorizzato invalideranno automaticamente la garanzia.

CONDIZIONI DI GARANZIA
Se ci sono guasti a causa di difetti di materiale e/o fabbricazione durante il periodo di 
garanzia, garantiamo la riparazione del prodotto gratuitamente.
Non sono coperte dalla garanzia tutte le parti che dovessero risultare difettose a 
causa di:
a. Danni da trasporto o da cadute accidentali,
b. Errata installazione o inadeguatezza impianto elettrico,
c. Riparazioni o modifiche operate da personale non autorizzato,
d. Mancata o non corretta manutenzione e pulizia,
e. Prodotto e/o parti di prodotto soggette a usura e/o consumabili (es.: lampade, 
batterie, lame)
f. Mancata osservanza delle istruzioni per il funzionamento dell’apparecchio, negli-
genza
o trascuratezza nell’uso.
L’elenco di cui sopra è a titolo meramente esemplificativo e non esaustivo, in quanto 
la presente garanzia è comunque esclusa per tutte quelle circostanze che non pos-
sono farsi risalire a difetti di fabbricazione dell’apparecchio.
La garanzia è inoltre esclusa in tutti i casi di uso improprio dell’apparecchio ed in caso 
di uso professionale.
Beper Srl declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano direttamente 
o indirettamente derivare a persone, cose ed animali domestici in conseguenza della 
mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate nell’apposito “Libretto Istruzioni 
ed avvertenze” in tema di installazione, uso e manutenzione dell’apparecchio.

Per assistenza e/o informazioni tecniche scrivere a:
assistenza@beper.com
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Precautions
Read the following instructions carefully, since they give you useful safety in-
formation about installation, use and maintenance and help you avoid mishaps 
and possible accidents.
Remove the packing and make sure that the appliance is intact, with special attention 
to the supply cable.
The elements of the packing (plastic bags, polystyrene, etc) do not have to be ac-
cessible to the children, in order to preserve them from danger sources. It is recom-
mended not to throw these packing material in the domestic waste, but to deliver 
them to the appropriate station of collection or destruction refusals, asking eventually 
information to the manager of the Sanitation Department of your own municipality.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
Before connecting the appliance make sure that the mains voltage corresponds to the 
data specified on the label.
The appliance can be damaged if the voltage is not correct.
If the plug does not suit the socket, let it be replaced with another suitable plug by 
qualified personnel only, which shall also ensure that the section of the socket cables 
is suitable for your appliance power absorption.
Generally, the use adaptors multiple plugs and/or extensions is not recommended; 
should they be necessary, please use only simple or multiple adaptors and exten-
sions in compliance with the safety rules in force, making sure that the capacity ab-
sorption limit marked on the simple adaptors and the extensions and the maximum 
power limit marked on the multiple adaptor are not exceeded.
Do not use the appliance if the cable or the plug shows any damages.
Do not use the appliance after a possible irregular working. In this case, switch it off 
and do not break it open. Refer to an authorized Beper after-sale service for repair 
and require original spare parts only. Failing to follow these instructions may impair 
the safety of your appliance.
This appliance is to be destined to its special purpose only. Any other use is to be con-
sidered as improper and thus dangerous. The manufacturer cannot be responsible for 
any damages deriving from improper, wrong or incautious use.
This appliance is for household use only.
To protect against electric shock, do not immerse cord, plug or any parts of the ap-
pliance into water or other fluids.
Do not use the appliance near explosives, highly flammable materials, gases or bur-
ning flames.
Do not allow children, disabled people or every people without experience or 
technical ability   to use the appliance if they are not properly watched over. 
Close supervision is necessary when any appliance used by or near children.
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Description of product Fig. A
1. Interchangeable head
2. USB cable
3. ON/OFF button
4. Suction power selection button
5. USB cable plug
6. Sponge 
7. Digital display
8. Replacing heads
A. Wide opening head
B. Big opening head
C. Medium opening head
D. Small opening head
E. Micro opening head
F. Elliptical opening head

Important instructions for use
This appliance is not suitable to be used by children.
Do not wash the appliance under tap water, and do not let any liquid penetrate inside it.
Do not use the appliance to vacuum liquids.  
This is not a medical device.
If you have a skin condition, please speak to your doctor before using the appliance.
Do not use the appliance on damaged or broken skin.
Do not use the appliance on make up and/or wet skin.
Do not use the appliance for more than 5 minutes and do not use it on the same area 
for long time.

Use 
Before using the appliance, make sure to fully charge the battery. Battery is partially char-
ged, so it is advisable to charge the appliance for at least 2 hours before its first use.
This appliance is equipped with 6 different suction heads, each with a different fun-
ction, to be used based on desired effect and personal needs.
A. Wide opening head: intense vacuum, ideal for removing black heads on wide areas 
of the face
B. Big opening head: intense vacuum, ideal for removing black heads on wide areas 
of the face
C. Medium opening head: ideal for removing excessive grease and blackheads from 
big areas of the face
D. Small opening head: for a gentler vacuum and cleansing, suitable for sensitive skins
E. Micro opening head: ideal for delicate spots on nose, forehead and lip contour
F. Elliptical opening head: for a gentle stimulation of the skin and the treatment of 
small expression lines
The more the pores are dilated, the greater the effectiveness of the treatment will be, 
so it is advisable to use the appliance right after a warm shower, or after thoroughly 
moistening the skin with warm water, or after using a facial steamer.
Using the item on closed pores does not bring any benefit, the desired effect is not 
achieved and the risk of bruising is high. 
Only use the item on clean, dry skin
For safety, before starting using the appliance, tie your hair up, and remove any piece 
of jewelry or object that could get in the way while the appliance is in use.  
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Turn the appliance on by pressing the ON/OFF button once, it will start operate at the 
first suction power level.
By pressing the suction power selection button, it is possible to select second and 
third level of power.
The power level is shown on the display.
For the best use of the item, it is advisable to move it around with circular movements 
on the areas to be treated, paying attention not to stop in the same spot for too long. 
It is better to move the appliance on the skin for about 5 minutes, avoiding focusing 
too long and causing skin bruises.
Once the treatment is done, turn the appliance off by pressing the ON/OFF button.
Even if many signs of improvement can be seen after the treatment, such as reduces 
blackheads, small pores and less evident skin clarity, it must be noted that some pro-
blems like excessive skin dryness and cracking may arise, especially for oily or mixed 
skin. For this reason, it is advisable to use the item not more than twice a week, and 
for only 5 minutes at a time, followed by abundant moisturizing.

Cleaning and maintenance
As this is an item designed for skin and face cleansing, it must be properly cleaned 
after each use.
The item comes with a set of 5 replacing sponges, that can be used to replace the 
sponge inside the item once this becomes full of waste.
Sometimes blackheads and grease can accumulate on the edge of the head used. In 
this case, remove the head and simply clean it with hot water to remove any residue.
Ignoring correct maintenance of the item can compromise its operation, and  
Ignorare la manutenzione compromette il funzionamento del dispositivo and promo-
tes the proliferation of bacteria on the skin.
Do not wash item under tap water and do not let any liquid penetrate inside the item.

Technical data
Lithium battery 400 mAh
Vacuum power: ≤20 kPa

For any improvement reasons, Beper reserves the right to modify or improve 
the product without any prior notice.
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The European directive 2011/65/EU on Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE), requires that old household electrical appliances must 
not be disposed of in the normal unsorted municipal waste stream.

Old appliances must be collected separately in order to optimize the recovery and 
recycling of the materials they contain, and reduce the impact on human health and 
the environment. The crossed out “wheeled bin” symbol  on the product reminds 
you of your obligation, that when you dispose of the appliance, it must be separately 
collected.

GUARANTEE CERTIFICATE
This appliance has been checked in the factory. From the date of original purcha-
se a 24 month guarantee applies to material and production defects. The purchase 
receipt and the guarantee certificate must be submitted together in case of claim to 
guarantee.

The guarantee is valid only with a guaranty certificate and proof of purchase 
(fiscal receipt) indicating the date of purchase and the model of the appliance

For any technical assistance, please contact directly the seller or our head office in 
order to preserve the appliance’s efficiency and NOT TO void the guarantee. Any 
intervention on this appliance by non-authorized persons will automatically void the 
guarantee.

GUARANTEE CONDITIONS
If the appliance shows defects as a result of faulty material and/or production during 
the period of guarantee, we guarantee repair free of charge on condition that: 

- The appliance has been used properly and for the purpose for which it has been 
intended.
- The appliance has not been tampered with, otherwise it is not maintainable.
- The purchase receipt shall be presented.
- The appliance showing a fair wear and tear shall not be covered by this guarantee. 

Therefore, any part that could be accidentally broken or having visible signs of use 
in consumable products (such as lamps, batteries, heating elements…) the aesthetic 
parts are excluded from the guarantee, and any defect whatsoever resulting from 
non-respect of the rules for use, negligence in usage and/or maintenance of the ap-
pliance, carelessness, wrong or improper installation, damage during transport and 
any other damage not attributable the supplier.

For every defect that could not be repaired within the guarantee period, the appliance 
will be replaced free of charge.
In any case, if the part to be replaced for defect, breakage or malfunction is an acces-
sory and/or a detachable part of the product, Beper reserves the right to replace only 
the very part in question and not the entire product

Contact your distributor in your country or after sales department Beper.

E-mail assistenza@beper.com which will forward your enquiries to your distributor.
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Lire attentivement les instructions suivantes avant la premiere utilisation de 
l’appareil.
Avant et durant l’utilisation de cet appareil il est nécessaire de suivre précautions 
élémentaires suivantes.
Après avoir enlever l’emballage, s’assurer de l’intégrité de l’appareil. En cas de doute 
ne pas utiliser l’appareil et s’adresser à un professionnel qualifié. Les éléments d’em-
ballage (sachets plastique, polystyrène, etc.) ne doivent pas être laissés à la portée 
des enfants, car potentiellement dangereux.
Il est recommandé de ne pas jeter les éléments d’emballage dans les déchets ména-
gers, mais de les déposer dans les centres de traitement des déchets appropriés, 
en demandant éventuellement conseil au gérant du centre de sa commune de rési-
dence.
Toujours s’assurer que la tension électrique soit la même que celle indiquée sur l’éti-
quette des données techniques et que le réseau électrique soit compatible avec la 
puissance de l’appareil. 
En cas d’incompatibilité entre la prise électrique murale et celle de l’appareil faire 
changer la prise de l’appareil par un professionnel qualifié. Ce dernier devra s’as-
surer  que la section des câbles de la prise soit adaptée à la puissance absorbée 
par l’appareil. 
Ne jamais tirer sur le câble d’alimentation pour débrancher la prise électrique.
S’assurer que le câble n’entre pas en contact avec des superficies chaudes ou cou-
pantes.
Ne pas utiliser l’appareil si le câble d’alimentation est abîmé.
Si le câble d’alimentation est endommagé, pour éviter tout risque, il devra être sub-
stitué par le constructeur, par son service d’assistance technique ou toute autre per-
sonne de même qualification.
Brancher l’appareil exclusivement sur une prise de courant alterné.
Il est en général déconseiller d’utiliser des adaptateurs, prises multiples et/ou rallon-
ges. En cas de nécessité, utiliser seulement des adaptateurs ou rallonges conformes 
aux normes de sécurité en vigueur.
Cet appareil ne devra être utilisé que pour l’usage pour lequel il a été conçu.
Tout autre usage sera considéré comme inapproprié et donc dangereux, et engen-
drera l’annulation de la garantie. Le constructeur ne peut être tenu pour responsable 
en cas de dommages causés par une utilisation incorrecte, inappropriée et dérai-
sonnable.
Pour éviter tout risque d’échauffement il est recommandé de dérouler entièrement 
le câble d’alimentation et de débrancher l’appareil de la prise de courant en cas d’i-
nutilisation.
Avant d’effectuer toute opération de nettoyage ou entretien, débrancher l’appareil de 
la prise de courant électrique.
Ne jamais immerger l’appareil dans l’eau ou d’autres liquides.
Ne pas toucher l’appareil avec les mains et pieds mouillés ou humides.
Ne pas utiliser l’appareil si vous êtes pieds nus.
Ne pas laisser l’appareil exposé aux agents atmosphériques comme la pluie, le soleil 
…
Ne pas laisser l’appareil près d’une source de chaleur (ex. Radiateur)
Ne pas laisser les enfants, les personnes avec des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou manquant d’expérience ou de connaissance technique, uti-
liser cet appareil sans surveillance
S’assurer que les enfants ne jouent pas avec cet appareil.
Dès lors que l’appareil doit être détruit, il est recommandé de couper le câ-
ble d’alimentation, et de retirer toutes les parties susceptibles de présenter un 
quelconque danger, en particulier pour les enfants qui pourraient utiliser cet 
appareil comme un jeu.
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Description du Produit Imag. A
1. Tête interchangeable
2. Câble USB
3. Touche de démarrage
4. Bouton de réglage de l’intensité
5. Prise pour câble USB
6. Éponge
7. Affichage numérique
8. Têtes de rechange :
A. Tête très grande
B. Grosse tête
C. Tête moyenne
D. Petite tête
E. Tête micro
F. Tête avec ouverture elliptique

Quelques avertissements importants 
Ce produit ne convient pas aux enfants. 
Ne pas laver le produit à l’eau courante, ne pas laisser pénétrer les liquides à l’intérieur. 
Ne pas utiliser le produit pour aspirer des liquides. 
Ce produit n’est pas un dispositif médical. 
Si vous souffrez de maladies de la peau, il est conseillé de consulter votre médecin avant 
d’utiliser le produit. 
Ne pas utiliser le produit sur une peau endommagée. 
Il est absolument interdit d’utiliser le produit en présence de maquillage et/ou sur la peau 
mouillée.
Ne pas utiliser pendant plus de 5 minutes et ne pas le fixer trop longtemps sur la même 
zone.

Utilisation 
Avant d’utiliser le produit, assurez-vous qu’il est complètement chargé. La batterie 
est partiellement chargée, il est recommandé de charger le produit pendant au moins 
deux heures avant l’utilisation.
Ce produit est équipé de 6 têtes d’aspiration différentes, chacune avec des effets 
différents. Sélectionnez celle qui correspond le mieux à vos besoins.
A. A. Très grosse tête : pour une aspiration intense, idéale pour enlever les points 
noirs sur de vastes zones du visage
B. Grande tête : pour une aspiration intense, idéale pour enlever les points noirs sur 
de grandes zones du visage.
C. Tête moyenne : pour l’élimination de l’excès de points noirs sur de grandes sur-
faces de la peau.
D. Petite tête : pour une aspiration et un nettoyage plus délicat, il convient aux peaux 
les plus sensibles
E. Micro tête : idéal pour les zones sensibles du nez, du contour des lèvres et du front
F. Tête à ouverture elliptique : idéale pour une stimulation délicate de la peau et le 
traitement des petites rides d’expression.
Plus les pores sont dilatés, plus le produit sera efficace. Il est recommandé de l’utili-
ser après la douche, ou après avoir soigneusement humidifié la peau à l’eau chaude, 
ou encore après un sauna facial.
L’utilisation du produit sur des pores encore fermés est délétère, car les résultats 
souhaités ne sont pas obtenus et le risque de ecchymoses est élevé.
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N’utilisez le produit que sur une peau propre et sèche.
Pour plus de sécurité, il est conseillé de s’attacher les cheveux, d’enlever tout type de 
bijou ou d’objet qui entrave le fonctionnement du produit, avant de l’utiliser.
Allumez l’appareil en appuyant une fois sur le bouton de mise en marche, il activera 
le premier niveau d’intensité.
En appuyant sur le bouton de réglage de l’intensité, vous pouvez sélectionner le 
deuxième et le troisième niveau d’intensité d’aspiration.
Le type d’intensité sélectionné apparaîtra à l’écran.
Pour une utilisation correcte du dispositif, il est conseillé de le déplacer avec des 
mouvements circulaires sur les zones concernées, en veillant à ne pas le fixer trop 
longtemps sur une zone déterminée. Il vaut mieux le déplacer sur la peau pendant 
cinq minutes, en évitant de se focaliser trop longtemps, sous peine d’apparition d’ec-
chymoses cutanés.
Éteignez le produit à l’aide du bouton approprié.
Bien que la peau montre des signes d’amélioration tels que des pores réduits et une 
lucidité moins perceptible, surtout dans le cas d’une peau grasse ou mixte, il convient 
de noter que des problèmes tels que la sécheresse et les fissures excessives peu-
vent survenir. C’est pourquoi il est conseillé de ne pas utiliser le produit plus de deux 
fois par semaine et de n’utiliser que cinq minutes à la fois, suivies d’une hydratation 
appropriée.

Entretien et nettoyage 
Comme il s’agit d’un appareil de nettoyage du visage, il doit nécessairement être 
nettoyé après chaque utilisation.
La boîte contient un ensemble d’éponges à changer chaque fois que celle utilisée 
est saturée de déchets.
Il peut également arriver que des points noirs s’accumulent sur le bord des têtes. 
Dans ce cas, retirez la tête et nettoyez-la à l’eau chaude pour la stériliser complète-
ment.
Ignorer l’entretien compromet le fonctionnement de l’appareil et favorise la proliféra-
tion des bactéries sur la peau.
Il est recommandé de ne pas laver le produit à l’eau courante et de ne pas laisser 
les liquides y pénétrer.

Données techniques
Pile au lithium 400 mAh
Puissance d’aspiration : ≤20 kPa

Dans une optique d’amélioration continue Beper se réserve le droit d’apporter 
des modifications ou améliorations à ce produit sans aucun préavis
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Le produit en fin de vie doit être détruit selon les normes en vigueur relatives à 
l’élimination des déchets et ne peut être traité comme simple déchet ménagé.
Le produit doit être détruit dans un centre d’élimination des déchets adapté ou 
être restitué au revendeur dans le cas d’une substitution avec un autre produit 
équivalent neuf. 

Le symbole indique que le produit répond aux normes requises par les nouvelles direc-
tives introduites en faveur de l’environnement (2011/65/EU) et que le produit doit être 
détruit de façon appropriée au terme du cycle de vie.
Si besoin, informez-vous auprès des autorités locales compétentes en matière d’élimina-
tion des déchets de votre commune.
Toute personne qui ne tiendra pas compte de ces règles d’élimination des déchets indi-
quées dans ce paragraphe en répondra selon la loi en vigueur.

CERTIFICAT DE GARANTIE
La garantie d’application est valable pour 24 mois à partir de la date d’achat pour des 
défauts de matériel ou de fabrication.
La garantie est valable uniquement en présentant le certificat de garantie et le do-
cument d’achat (ticket de caisse) qui certifie la date d’achat et le nom du modèle 
de l’appareil acheté 
Si l’appareil devrait demander l‘assistance technique s’adresser au vendeur ou auprès 
de notre siège. Ceci pour conserver inaltérée l ‘efficacité de votre appareil et pour NON 
invalider la garantie. Des éventuelles manipulations de l’appareil de la part du personnel 
non autorisé invalident automatiquement a garantie.

CONDITIONS DE GARANTIE
S’il y a des pannes à cause des défauts de matériel et/ou de fabrication pendant la pério-
de de garantie, nous garantissons la réparation du produit gratuitement.
Elles ne sont pas couvertes de la garantie toutes les parties qui devraient résulter défec-
tueuses à cause de : 
a. Dommages de transport ou de chutes accidentelles,
b. Installation erronée ou  inadaptation de l’installation électrique,
c. Réparations ou modifications effectuées par un personnel non autorisé,
d. Manque ou incorrect entretien et nettoyage,
e. Produit et/ou parties du produit relevant de l’usure et/ou consommables (ex : lampes 
piles, lames) 
f. Manque d’observation des instructions pour le fonctionnement de l’appareil, négligence 
dans l’utilisation 

La liste indiquée ci-dessus est à titre purement exemplaire et non exhaustif, car la présen-
te garantie est donc exclue pour toutes les circonstances qui ne peuvent pas dériver des 
défauts de fabrication de l’appareil. 
En outre la garantie est exclue dans tous les cas d’usage impropre de l’appareil et en cas 
d’usage professionnel.    

Beper S.R.L. décline chaque responsabilité pour des éventuels dommages qui peuvent 
directement ou indirectement dériver à des personnes, des choses et des animaux do-
mestiques, en conséquence au non-respect de toutes les prescriptions indiquées dans le 
« livret des instructions et des précautions » approprié, en thème d’installation, d’utilisa-
tion et d’entretien de l’appareil. 

Le service après-vente est effectué par votre revendeur ou par l’importateur/distributeur 
des produits Beper. 

Écrivez un e-mail au assistenza@beper.com pour connaitre le centre service agrée 
Beper le plus proche de chez vous.
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Allgemeine warnhinweise
Lesen sie diese anleitung, bevor sie das gerät in betrieb nehmen.
Vor und während des Gebrauchs des Gerätes ist es notwendig, einige grundlegen-
de Vorsichtsmaßnahmen zu beachten. Vergewissern Sie sich nach dem Entfernen 
der Verpackung, dass das Gerät intakt ist. Verwenden Sie das Gerät im Zweifelsfall 
nicht und wenden Sie sich an fachlich qualifiziertes Personal. Verpackungselemente 
(Plastiktüten, Polystyrol, etc.) dürfen nicht in Reichweite von Kindern bleiben, da sie 
potenzielle Gefahrenquellen darstellen.
Vergewissern Sie sich immer, dass die Netzspannung mit der auf dem technischen 
Datenschild angegebenen übereinstimmt und dass das System mit der Leistung des 
Geräts kompatibel ist.
Ziehen Sie niemals am Kabel, um es von der Steckdose zu trennen.
Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht mit heißen oder scharfen Oberflächen in 
Berührung kommt.
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Kabel beschädigt ist.
Bei Beschädigung des Netzkabels muss dieses durch den Hersteller oder seinen 
Technischen Kundendienst oder in jedem Fall durch eine Person mit ähnlicher Quali-
fikation ersetzt werden, um ein Risiko zu vermeiden.
Schließen Sie das Gerät nur an eine Wechselstrom- Steckdose an.
Im Allgemeinen wird die Verwendung von Adaptern, Mehrfachsteckdosen und/
oder Verlängerungskabeln nicht empfohlen. Wenn ihre Verwendung unerlässlich 
wird, verwenden Sie nur Adapter und Verlängerungskabel, die den geltenden Si-
cherheitsnormen entsprechen.
Dieses Gerät darf nur für den Zweck verwendet werden, für den es ausdrücklich 
konzipiert wurde. Jede andere Verwendung ist als unsachgemäß und damit gefähr-
lich anzusehen und führt zum Erlöschen der Garantie. Der Hersteller haftet nicht 
für Schäden, die durch unsachgemäßen, fehlerhaften oder ungeeigneten Gebrauch 
entstehen.
Um eine gefährliche Überhitzung zu vermeiden, wird empfohlen, das Netzkabel über 
die gesamte Länge abzuwickeln. 
Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, bevor Sie das Zubehör wechseln oder rei-
nigen.
Lassen Sie das Gerät nicht Witterungseinflüssen (Regen, Sonne, etc.) ausgesetzt.
Halten Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen (z.B. Heizkörpern).
Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten verwendet werden; von Per-
sonen, denen die Erfahrung und Kenntnisse über das Gerät fehlen, es sei denn, sie 
werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person sorgfältig überwacht 
oder gut in die Bedienung des Geräts eingewiesen.
Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen.
Wenn Sie sich entscheiden, dieses Gerät als Abfall zu entsorgen, wird empfohlen, es 
außer Betrieb zu setzen. 
Es wird auch empfohlen, teile des gerätes, die eine gefahr darstellen können, 
sicher zu entsorgen. Dieses gerät darf nicht von kindern benutzt werden. Be-
wahren sie das gerät ausserhalb der reichweite von kindern auf.
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Produktbeschreibung Abb. A
1. Auswechselbarer Kopf
2. USB-Kabel
3. Ein/Aus-Schalter 
4. Taste zur Einstellung der Intensität 
5. Stecker für USB-Kabel 
6. Schwamm 
7. Digitale Anzeige
8. Ersatzköpfe: 
A. Sehr großer Kopf 
B. Großer Kopf 
C. Mittelgroßer Kopf 
D. Kleiner Kopf 
E. Mikro-Kopf
F. Kopf mit elliptischer Öffnung

Einige wichtige Warnungen 
Dieses Produkt ist nicht für Kinder geeignet. 
Waschen Sie das Produkt nicht mit fließendem Wasser, lassen Sie keine Flüssigkei-
ten in das Produkt eindringen. 
Verwenden Sie das Produkt nicht zum Absaugen von Flüssigkeiten.  
Dieses Produkt ist kein medizinisches Gerät. 
Wenn Sie an Hautkrankheiten leiden, konsultieren Sie vor der Anwendung des Pro-
dukts Ihren Arzt. 
Verwenden Sie das Produkt nicht auf beschädigter oder geschädigter Haut. 
Es ist absolut verboten, das Produkt in Gegenwart von Make-up und/oder auf nasser 
Haut zu verwenden.
Nicht länger als 5 Minuten anwenden und nicht zu lange auf die gleiche Stelle verhar-
ren. 

Verwendung 
Vergewissern Sie sich vor der Verwendung des Produkts, dass es vollständig gela-
den ist. Der Akku ist teilweise aufgeladen; es wird empfohlen, das Produkt vor dem 
Gebrauch mindestens zwei Stunden lang aufzuladen. 
Dieses Produkt ist mit 6 verschiedenen Saugköpfen mit jeweils unterschiedlicher 
Wirkung ausgestattet, wählen Sie den für Ihre Bedürfnisse am besten geeigneten 
aus. 
A. Sehr großer Kopf: für intensives Absaugen, ideal für die Entfernung von Mitessern   
in großen Bereichen des Gesichts.
B. Großer Kopf: für intensives Absaugen, ideal für die Entfernung von Mitessern in 
großen Bereichen des Gesichts.
C. Mittlerer Kopf: zur Entfernung von überschüssigem Mitesser über weite Bereiche 
der Haut
D. Kleiner Kopf: zum sanfteren Absaugen und Reinigen, für  die empfindliche Haut 
geeignet
E. Mikrokopf: ideal für empfindliche Bereiche von Nase, Lippenkontur und Stirn
F. Kopf mit elliptischer Öffnung: ideal zur sanften Hautstimulation und zur Behandlung 
kleiner Mimikfalten.
Da das Produkt umso wirksamer ist, je weiter die Poren geweitet sind, wird empfohlen, 
es nach dem Duschen oder nach vorsichtiger Befeuchtung der Haut mit warmem Wa-
sser oder nach einer Gesichtssauna anzuwenden. 
Die Verwendung des Produkts auf noch geschlossenen Poren ist schädlich, da die 
gewünschten Ergebnisse nicht erzielt werden und das Risiko von Blutergüssen hoch 
ist. 
Verwenden Sie das Produkt nur auf sauberer, trockener Haut. 
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Für mehr Sicherheit wird empfohlen, die Haare zu binden und alle Arten von Schmuck 
oder Gegenständen zu entfernen, die die Funktion des Produkts behindern, bevor 
Sie es verwenden. 
Schalten Sie das Gerät durch einmaliges Drücken des Schalters ein, es aktiviert die 
erste Intensitätsstufe. Durch Drücken der Intensitätseinstelltaste können Sie die zwei-
te und dritte Intensitätsstufe wählen. 
Die gewählte Intensitätsart erscheint auf dem Display. 
Für eine korrekte Anwendung des Gerätes wird empfohlen, es mit kreisenden Bewe-
gungen auf den betroffenen Stellen zu bewegen und darauf zu achten, dass man 
nicht zu lange auf einer bestimmten Stelle verharrt. Es ist besser, es fünf Minuten lang 
auf der Haut zu bewegen und dabei eine zu lange Fokussierung um das Auftreten von 
Blutergüsse zu vermeiden. 
Schalten Sie das Produkt mit der entsprechenden Schalttaste aus. 
Obwohl die Haut, insbesondere bei fettiger Haut oder Mischhaut, Anzeichen einer 
Verbesserung wie verkleinerte Poren und weniger offensichtlichen Glanz zeigt, ist 
zu beachten, dass Probleme wie übermäßige Trockenheit und Aufspringen der Haut 
auftreten können. Aus diesem Grund ist es ratsam, das Produkt nicht öfter als zwei-
mal pro Woche und jeweils nur fünf Minuten lang anzuwenden, gefolgt von einem 
angemessenen Hydratisieren. 

Wartung und Reinigung 
Da es sich um ein Gerät zur Gesichtsreinigung handelt, muss es unbedingt nach 
jedem Gebrauch gereinigt werden. 
Das Paket enthält eine Reihe von Schwämmen, die jedes Mal gewechselt werden 
müssen, wenn der verwendete Schwamm mit Schlacken gesättigt ist.
Es kann auch vorkommen, dass sich schwarze Flecken am Rand der Köpfe bilden. 
In diesem Fall entfernen Sie den Kopf und reinigen ihn mit heißem Wasser, um ihn 
vollständig zu sterilisieren. 
Die Vernachlässigung der Wartung beeinträchtigt die Funktion des Geräts und fördert 
die Vermehrung von Bakterien auf der Haut.
Wir empfehlen Ihnen, das Produkt nicht mit fließendem Wasser zu waschen und kei-
ne Flüssigkeiten eindringen zu lassen. 

Technische Daten 
Lithium-Batterie 400 mAh
Saugleistung: ≤20 kPa

In Hinblick auf eine Verbesserungsperspektive behält sich Beper das Recht vor, 
das betreffende Produkt ohne Voranmeldung zu ändern bzw. umzubauen.
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Die WEEE-Richtlinie (von engl.: Waste Electrical and Electronic Equipment; 
deutsch: (Elektro- und Elektronikgeräte-Abfall) ist die EG-Richtlinie  2011/65/
EU zur Reduktion der zunehmenden Menge an Elektronikschrott aus nicht 
mehr benutzten Elektro- und Elektronikgeräten. 

Ziel ist das Vermeiden, Verringern sowie umweltverträgliche Entsorgen der zu-
nehmenden Mengen an Elektronikschrott durch eine erweiterte Herstellerverantwor-
tung.
Elektro und Elektronikgeräte mit folgender Kennzeichnung  versehen und dürfen  
nicht mehr über Restmüll, sondern nur noch über die öffentlichen Entsorgungsträger 
und anschließende Rückgabe an die Hersteller und Importeure entsorgt werden.

GARANTIESCHEIN
Die Gewährleistung gilt 24 Monate ab Kaufdatum für Material- und Herstellungsfehler.

Die Garantie gilt nur wenn der Garantieschein vom Kaufbeleg (Quittung), mit  
Kaufdatum und Name des gekauften Gerätemodells, begleitet wird.

Sollte das Gerät einmal technische Unterstützung benötigen, wenden Sie sich bitte 
an dem Verkäufer oder an unserem Firmensitz. Dies um die Effizienz des Gerätes 
aufrechtzuerhalten und damit die Garantie NICHT erlischt. Bei eventuellen Beschädi-
gungen des Gerätes durch nicht autorisierte Personen, erlischt die Garantie auto-
matisch.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Sollte es zu Funktionsstörungen aufgrund von Fehlern in Material und / oder Verar-
beitung während der Garantiezeit kommen, garantieren wir die Reparatur des Pro-
dukts kostenlos.
Alle Teile die nicht durch Garantie gedeckt sind, sind die, die sich als defekt erweisen 
aufgrund von:

a. Transportschäden oder Stürze,
b. Falscher Installation oder ungeeigneter elektrischer Anlage,
c. Reparaturen oder Änderungen durch nicht autorisierte Personen,
d. Fehlender oder falscher Wartung und Reinigung,
e. Produkt und / oder Teile des Produkts, die dem Verschleiß unterliegen und / oder 
Verbrauchsmaterial (z. B.: Lampen, Batterien, Klingen) darstellen
f. Nicht befolgen der Gebrauchsanweisungen des Gerätes, Fahrlässigkeit oder un-
vorsichtigem Gebrauch.

Die obige Liste ist beispielhaft und nicht erschöpfend, da  diese Garantie für all jene 
Situationen ausgeschlossen ist, den keinem Produktionsfehler zuzuweisen sind.
Die Garantie ist auch in allen Fällen von missbräuchlichen Verwendung des Gerätes 
und im Falle vom beruflichen Einsatz ausgeschlossen.

Beper Srl übernimmt keine Verantwortung für Schäden, die direkt oder indirekt Perso-
nen, Gegenstände und Haustieren betreffen könnten, als Folge der Nicht-Einhaltung 
aller in der Broschüre „Gebrauchsanweisungen und Warnungen” enthaltenen Anwei-
sungen in Bezug auf Installation, Bedienung und Wartung.
Treten sie bitte in verbindung mit ihren händler in ihrem land oder post sales abteilung 
von fa. Beper.

E-mail assistenza@beper.com die ihren händler nennen wird
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Advertencias generales
Leer estas instrucciones antes de usar el aparato
Antes y durante el uso del artículo es necesario seguir algunas precauciones 
básicas.
Tras haber quitado el embalaje, asegurarse de la integridad del artículo. En caso de 
duda, no utilizar el artículo y dirigirse a personal profesionalmente cualificado.
Los elementos del embalaje (bolsas de plástico, polistirolo, etc.) no deben dejarse 
cerca del alcance de los niños al representar un peligro para ellos. 
Se recomienda no tirar junto con los residuos domésticos los materiales presentes 
en el embalaje sino depositarlos en centros de recogida de residuos, solicitando in-
formación adicional al gestor del punto de recogida urbano del propio ayuntamiento 
donde se resida. 
Asegurarse siempre de que la tensión de la red eléctrica sea igual a la indicada 
en la etiqueta de los datos técnicos que y que la instalación sea compatible con la 
potencia del aparato. 
En caso de incompatibilidad entre el enchufe del aparato y la toma de corriente, su-
stituir el enchufe por otro por una persona profesionalmente cualificada. En concreto, 
este último, deberá también corroborar que la sección de cables de presa sea la 
idónea a la potencia necesaria para el aparato.
No tirar nunca el cable para desenchufarlo de la corriente eléctrica.
Asegurarse de que el cable no esté en contacto con superficies calientes o cortantes. 
No utilizar el aparato con el cable dañado.
Conectar el aparato exclusivamente a una presa de corriente alterna. 
En general, se desaconseja el uso de adaptadores, presas múltiples y prolongado-
res. Si el uso fuera indispensable, es necesario utilizar sólamente adaptadores y 
prolongadores de acuerdo a las normas vigentes de seguridad. 
Este aparato deberá destinarse sólo al uso para el que ha sido fabricado. Cualquier 
otro tipo de uso será considerado inapropiado y, por lo tanto, peligroso y hará perder 
la garantía del mismo. El fabricante no podrá ser considerado el responsable de los 
posibles daños derivados de usos inadecuados, erróneos e irracionales. 
Para evitar sobrecalentamientos peligrosos, se recomienda estirar totalmente el ca-
ble de alimentación y de desenchufar el enchufe de la red de alimentación eléctrica 
cuando el aparato no esté siendo utilizado.
Para evitar calentamientos peligrosos, se recomienda estirar completamente el cable 
de alimentación y desenchufarlo de la red eléctrica cuando no esté siendo utilizado.
No introducir nunca el aparato en agua u otros líquidos.
No tocar el aparato con las manos o pies mojados o húmedos.
No utilizar el aparato con los pies desnudos.
No dejar el aparato expuesto a los agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc.)
No dejar el aparato cerca de fuente de calor (ej.radiador)
Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluido niños) con capacidad física, 
sensorial o mental reducida o personas con falta de experiencia y conocimiento del 
aparato salvo que estén controladas o bien instruidas respecto al uso del propio 
aparato por parte de la persona responsable de su seguridad. 
Asegurarse de que no niños no jueguen con el aparato. 
Cuando se decida tirar a la basura este aparato, se recomienda convertirlo en 
inoperante previamente cortando el cable de alimentación. 
Se recomienda además convertir en inócuas las partes del aparato suscep-
tibles de constituir un problema, especialmente para los niños que podrían 
utilizar el aparato para jugar.
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Descripción del aparato Fig. A
1. Cabezal intercambiable
2. Cable USB
3. Botón de encendido
4. Botón regulable de intensidad
5. Enchufe para cable USB
6. Esponja
7. Pantalla digital
8. Cabezales de repuesto:
A. Cabezal muy grande
B. Cabezal grande
C. Cabezal mediano
D. Cabezal pequeño
E. Cabezal micro
F. Cabezal con abertura elíptica.

Algunas advertencias importantes
Este aparato no es adecuado para niños.
No lave el aparato con agua corriente, no permita que ingresen líquidos dentro.
No utilice el aparato para aspirar líquidos.
Este aparato no es un aparato médico.
Si sufre de afecciones de la piel, le recomendamos que consulte a su médico antes 
de usar el aparato.
No utilice el aparato sobre la piel dañada.
Está absolutamente prohibido usar el aparato en presencia de maquillaje y / o piel 
húmeda.
No lo use por más de 5 minutos y no lo fije en la misma zona por mucho tiempo.

Empleo
Antes de usar el aparato, asegúrese de que esté completamente cargado. La batería 
está parcialmente cargada, se recomienda cargar el aparato por lo menos dos horas 
antes de usarlo.
Este aparato está equipado con 6 distintos cabezales de succión cada uno con dife-
rentes efectos, seleccione el que mejor se adapte a sus necesidades.
A. Cabezal muy grande: para una succión intensa, ideal para eliminar puntos negros 
en amplias zonas de la cara.
B. Cabezal grande: para una succión intensa, ideal para eliminar puntos negros en 
amplias zonas de la cara.
C. Cabezal medio: para eliminar el exceso de comedón en amplias zonas de la piel 
D. Cabezal pequeño: para una succión y limpieza más delicada, adecuado para las 
pieles más sensibles.
E. Cabezal micro: ideal para zonas delicadas de nariz, contorno de los labios y frente
F. Cabezal con abertura elíptica: ideal para una delicada estimulación de la piel y el 
tratamiento de pequeñas arrugas de expresión.
Dado que cuanto más se dilatan los poros, mayor es la eficacia del aparato, se re-
comienda usarlo después de una ducha, o de haber humedecido cuidadosamente la 
piel con agua caliente, o después de una sauna facial.
Usar el aparato encima de poros aún cerrados es perjudicial, ya que no se obtienen 
los resultados deseados y el riesgo de hematomas es alto.
Use el aparato sólo sobre la piel limpia y seca.
Para una mayor seguridad, es recomendable atar el pelo, quitar cualquier tipo de joya 
u objeto que impide el funcionamiento del aparato, antes de usarlo.
Encienda el aparato pulsando el botón de encendido una vez, se activa el primer 
nivel de intensidad. Pulsando el botón regulable de intensidad, será posible seleccio-
nar el segundo y el tercer nivel de intensidad de succión.
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El tipo de intensidad seleccionado aparece en la pantalla.
Para un uso correcto del aparato, se recomienda moverlo con movimientos circula-
res en las zonas interesadas, teniendo cuidado de no fijarlo demasiado en un zona 
específica. Es mejor moverlo sobre la piel por cinco minutos, evitando centrarse por 
mucho tiempo, de lo contrario, pueden aparecer hematomas cutáneos.
Apague el aparato con el botón correspondiente.
Aunque la piel muestra signos de mejora, como poros reducidos y un brillo menos 
evidente, especialmente en el caso de pieles grasas o mixtas, hay que especificar 
que pueden surgir problemas como sequedad y grietas excesivas. Por esta razón, es 
aconsejable usar el aparato máximo dos veces por semana y sólo cinco minutos a la 
vez, aplicando una hidratación adecuada. 

Mantenimiento y limpieza
Al tratarse de un aparato para limpiar la cara, usted necesariamente tiene que lim-
piarlo después de cada uso.
El paquete incluye un conjunto de esponjas para cambiar cada vez que la que se usa 
está llena de residuos.
También puede ocurrir que los puntos negros se acumulen en el borde de los ca-
bezales. En este caso, quite el cabezal y lo limpie con agua caliente para esterilizarlo 
por completo.
Ignorar el mantenimiento compromete el funcionamiento del aparato y promueve la 
proliferación de bacterias en la piel.
Se recomienda no lavar el aparato con agua corriente y no dejar que entren líquidos 
dentro.

Datos técnicos
Batería de litio de 400 mAh
Potencia de succión: ≤20 kPa

Con el objetivo de una mejora continua, Beper se reserva el derecho de añadir 
cambios y mejoras al producto sin previo aviso.
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Al término de la vida útil del aparato, no eliminar como residuo municipal sólido 
mixto sino eliminarlo en un centro de recogida específico colocado en vuestra 
zona o entregarlo al distribuidor a la hora de comprar un nuevo aparato del 
mismo tipo y destinado a las mismas funciones.

El distribudor se cargarà el costo de eliminación de los equipos siguendo las normas 
actuales. 
El símbolo indica que este producto respecta la normativa europea de mdioam biente 
( 2011/65/EU)  y  le recuerda que todos los productos electrónicos y eléctricos de-
ben ser objeto de recogida por separado al finalizar su ciclo de vida. Para obtener 
información sobre el reciclaje de este producto y dónde encontrar puntos de recogida 
llame las supuestas autoridades locales.  Una eliminación no correcta de este pro-
ducto podría conllevar sanciones.

CERTIFICADO DE GARANTĺA
La garantía es valida 24 meses a partir de la fecha de compra para todos los defectos 
de material o de fabricación. 

La garantía es valida sólo si presenta el recibo fiscal con la fecha de compra y 
el nombre del modelo del aparato comprado. 

Si el aparato requiere asistencia, contacte su vendedor o nuestra empresa.  Eso para 
preservar el rendimiento de su aparato y NO invalidar la garantía. Toda manipulación 
del aparato por una persona no autorizada anula automáticamente la garantía. 

CONDICIONES DE GARANTÍA 
Si aparecen averías a causa de un defecto de material y/o fabricación durante la 
garantía garantizamos gratuitamente la reparación del aparato. 
No se tienen en cuenta en la garantía  todas las partes que sean defectuosas de-
bidas a:
a. Daños en el transporte o caídas accidentales. 
b. Instalación eléctrica incorrecta y no conforme.    
c. Reparaciones o modificaziones realizadas por personal no especializado. 
d. Falta o incorrectos limpieza y mantenimiento. 
e. Aparato y/o partes del aparato expuestas a deterioro y/o consumo (lámparas, pilas, 
cuchillas). 
f. Falta de cumplimiento de las instrucciones para el funcionamiento del aparato, 
negligencia en el uso. 
Esta lista es simplificada y no completa ya que esta garantía se anula para todas 
aquellas circunstancias que no permiten remontar a defectos de fabricación del apa-
rato. 
La garantía se anula en cada caso de uso impropio del aparato y en caso de un uso 
profesional. 
Beper Srl declina toda responsabilidad por cualquier daño que puede directamente o 
indirectamente resultar de personas, cosas o animales domésticos en consecuencia 
de la falta de cumplimiento de todas las instrucciones indicadas en este “Manual 
de Instrucciones y Advertencias” en términos de instalación, uso y mantenimiento 
del aparato. 

Contacte con el distribudor de su pais o el departamento de post venta de Beper.

Envie un e-mail a assistenza@beper.com y le enviaremos datos de su servicio tec-
nico en su pais. 
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Σημαντικες προειδοποιησεις ασφαλειας
Πριν χρησιμοποιήσετε την συσκευή διαβάστε προσεκτικά τις παρακάτω οδηγίες 
χρήσεως και φυλάξτε τις για μελλοντική χρήση.
Διαβάστε προσεκτικά τις παρακάτω οδηγίες, δεδομένου ότι θα σας δώσουν χρήσιμες 
πληροφορίες για την ασφάλεια σχετικά με την εγκατάσταση, τη χρήση και τη 
συντήρηση και θα σας βοηθήσουν να αποφύγετε ατυχίες και πιθανά ατυχήματα.
Αφαιρέστε τη συσκευασία και βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι άθικτη με ιδιαίτερη 
προσοχή στο καλώδιο τροφοδοσίας. Τα στοιχεία της συσκευασίας (πλαστικές 
σακούλες κλπ.) δεν πρέπει να είναι προσβάσιμα στα παιδιά, προκειμένου να 
προφυλαχθούν από τις πηγές κινδύνου. Συνιστάται να μην ρίξετε τα στοιχεία της 
συσκευασίας σε οικιακά απορρίμματα, αλλά να τα τοποθετήσετε στο κατάλληλο 
σημείο συλλογής ή καταστροφής των απορριμμάτων του τμήματος καθαριότητας του 
Δήμου σας.
Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά πρέπει να αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο ή από εξίσου ειδικευμένα άτομα προς αποφυγή 
κινδύνου.
Πριν συνδέσετε τη συσκευή, βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου αντιστοιχεί στα 
στοιχεία που αναγράφονται στην ετικέτα. Η συσκευή μπορεί να καταστραφεί αν η 
τάση δεν είναι σωστή.
Αν το φις δεν ταιριάζει στην πρίζα απευθυνθείτε σε ειδικευμένο άτομο προκειμένου να 
αντικαταστήσει το βύσμα με το κατάλληλο και να διασφαλίσει ότι το τμήμα καλωδίων 
της πρίζας είναι κατάλληλο για την απορρόφηση της ενέργειας της συσκευής σας.
Γενικά, η χρήση προσαρμογέα πολλαπλών βυσμάτων και / ή επεκτάσεων 
δεν συνιστάται. Αν είναι απαραίτητο, χρησιμοποιείστε μόνο απλό ή πολλαπλό 
προσαρμογέα και επέκταση σύμφωνα με τους κανόνες ασφαλείας που ισχύουν, 
διασφαλίστε ότι τα όρια ισχύος τα οποία είναι σημειωμένα στον απλό προσαρμογέα 
και στις επεκτάσεις και η μέγιστη ισχύς που είναι σημειωμένη στον πολλαπλό 
προσαρμογέα δεν υπερβαίνονται.
Μην χρησιμοποιείτε την συσκευή αν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημία.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή μετά από μια μη σωστή λειτουργία. Σε αυτή την 
περίπτωση, απενεργοποιήστε την για μην ανοίξει και σπάσει και επικοινωνήστε με 
ένα εξουσιοδοτημένο κατάστημα για την επισκευή της συσκευής γιατί απαιτούνται 
γνήσια ανταλλακτικά. Η μη σωστή τήρηση των οδηγιών μπορεί να επηρεάσει την 
ασφάλεια της συσκευής σας.
Αυτή η συσκευή πρέπει να προορίζεται για την χρήση για την οποία κατασκευάστηκε.
Κάθε άλλη χρήση πρέπει να θεωρείται ως ακατάλληλη και κατά συνέπεια επικίνδυνη.
Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνος για τυχόν ζημιές που οφείλονται 
σε ακατάλληλη, λανθασμένη ή απερίσκεπτη χρήση. Η συσκευή αυτή προορίζεται 
ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ.
Για την προστασία από ηλεκτροπληξία, μη βυθίζετε το καλώδιο, το βύσμα ή 
οποιοδήποτε άλλο μέρος της συσκευής σε νερό ή άλλο υγρό.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε εκρηκτικές ύλες, εύφλεκτα υλικά, αέρια και 
φλόγες.
Μην αφήνετε τα παιδιά, τα άτομα με αναπηρία ή ανθρώπους χωρίς εμπειρία ή τεχνική 
ικανότητα να χρησιμοποιούν τη συσκευή, εάν δεν έχουν σωστή επίβλεψη. Η στενή 
επίβλεψη είναι απαραίτητη όταν οποιαδήποτε συσκευή χρησιμοποιείται από ή κοντά 
σε παιδιά. Βεβαιωθείτε ότι τα παιδία δεν παίζουν με την συσκευή.
Μη κρατάτε τη συσκευή με βρεγμένα χέρια ή πόδια. Μη κρατάτε τη συσκευή με γυμνά 
πόδια.



GR

22 23

Ποτέ μην χρησιμοποιείτε άλλα εξαρτήματα εκτός από εκείνα που προβλέπονται 
από Beper. Η χρήση εξαρτημάτων που δεν συνιστώνται από τον κατασκευαστή της 
συσκευής μπορεί να προκαλέσουν κίνδυνο ή τραυματισμό.
Μην χρησιμοποιείτε την συσκευή στον άμεσο περιβάλλοντα χώρο του 
μπάνιου, του ντους ή της πισίνας.
Ποτέ μην τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας για να αποσυνδέσετε την συσκευή.
Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο δεν κρέμεται από την άκρη του τραπεζιού ή από τον 
πάγκο της κουζίνας και δεν έρχεται σε επαφή με θερμές επιφάνειες.

Περιγραφή προϊόντος Εικ. Α
1. Εναλλάξιμη κεφαλή
2. Καλώδιο USB
3. Κουμπί ON / OFF
4. Κουμπί επιλογής αναρρόφησης
5. Βύσμα καλωδίου USB
6. Σφουγγάρι
7. Ψηφιακή οθόνη
8. Αντικαθιστώμενες κεφαλές
A. Κεφαλή με ευρύ άνοιγμα
B. Κεφαλή με μεγάλο άνοιγμα 
C. Κεφαλή με μεσαίο άνοιγμα 
D. Κεφαλή με μικρό άνοιγμα 
E. Κεφαλή με πολύ μικρό άνοιγμα 
F. Κεφαλή ελλειπτικού ανοίγματος

Σημαντικές οδηγίες χρήσης
Αυτή η συσκευή δεν είναι κατάλληλη για χρήση από παιδιά.
Μην πλένετε τη συσκευή κάτω από τρεχούμενο νερό βρύσης και μην αφήνετε κανένα 
υγρό να εισχωρήσει μέσα της.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να σκουπίσετε υγρά.
Δεν πρόκειται για ιατρική συσκευή.
Εάν αντιμετωπίζετε θέμα με το δέρμα σας, επικοινωνήστε με το γιατρό σας πριν 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε κατεστραμμένο ή ταλαιπωρημένο δέρμα.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε μακιγιάζ ή βρεγμένο δέρμα.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για περισσότερο από 5 λεπτά και μην τη 
χρησιμοποιείτε στην ίδια περιοχή για μεγάλο χρονικό διάστημα.

Χρήση
Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, φροντίστε να φορτίσετε πλήρως την μπαταρία. Η 
μπαταρία είναι μερικώς φορτισμένη, επομένως συνιστάται η φόρτιση της συσκευής 
για τουλάχιστον 2 ώρες πριν από την πρώτη χρήση της.
Αυτή η συσκευή είναι εξοπλισμένη με 6 διαφορετικές κεφαλές αναρρόφησης, καθεμία 
με διαφορετική λειτουργία, για χρήση με βάση το επιθυμητό αποτέλεσμα και τις 
προσωπικές ανάγκες.
A. Κεφαλή με ευρύ άνοιγμα: έντονη αναρρόφηση, ιδανική για την αφαίρεση μαύρων 
στιγμάτων σε μεγάλες περιοχές του προσώπου
B. Κεφαλή με μεγάλο άνοιγμα: έντονη αναρρόφηση, ιδανική για την αφαίρεση μαύρων 
στιγμάτων σε μεγάλες περιοχές του προσώπου
C. Κεφαλή με μεσαίο άνοιγμα: ιδανική για την απομάκρυνση του υπερβολικού 
σμήγματος και των σπυριών από μεγάλες περιοχές του προσώπου
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D. Κεφαλή με μικρό άνοιγμα: για πιο απαλό καθαρισμό, κατάλληλο για ευαίσθητα 
δέρματα
E. Κεφαλή με εξαιρετικά μικρό άνοιγμα: ιδανική για ευαίσθητα σημεία όπως τη μύτη, 
το μέτωπο και το περίγραμμα των χειλιών
F. Κεφαλή με ελλειπτικό άνοιγμα: για απαλή διέγερση του δέρματος, βοηθητική σε 
περίπτωση μικρών γραμμών έκφρασης
Όσο περισσότερο διαστέλλονται οι πόροι, τόσο μεγαλύτερη είναι η αποτελεσματικότητα 
της θεραπείας, Γι’ αυτό συνιστάται η χρήση της συσκευής αμέσως μετά από ένα ζεστό 
ντους ή μετά την πλήρη υγρασία του δέρματος με ζεστό νερό ή μετά τη χρήση ατμού 
προσώπου.
Η χρήση του σε κλειστούς πόρους δεν αποφέρει όφελος. Το επιθυμητό αποτέλεσμα 
δεν επιτυγχάνεται και ο κίνδυνος μώλωπα είναι υψηλός.
Χρησιμοποιείτε μόνο το προϊόν σε καθαρό, στεγνό δέρμα
Για ασφάλεια, πριν ξεκινήσετε να χρησιμοποιείτε τη συσκευή, δέστε τα μαλλιά σας 
προς τα πάνω και αφαιρέστε οποιοδήποτε κόσμημα ή αντικείμενο που θα μπορούσε 
να παρεμποδίσει κατά τη χρήση της συσκευής.
Ενεργοποιήστε τη συσκευή πατώντας μία φορά το κουμπί ON / OFF, θα αρχίσει να 
λειτουργεί στο πρώτο επίπεδο ισχύος αναρρόφησης.
Πατώντας το κουμπί επιλογής ισχύος αναρρόφησης, μπορείτε να επιλέξετε δεύτερο 
και τρίτο επίπεδο ισχύος.
Το επίπεδο ισχύος εμφανίζεται στην οθόνη.
Για τη βέλτιστη χρήση της συσκευής, συνιστάται να τη μετακινήσετε με κυκλικές 
κινήσεις στις περιοχές που πρόκειται να γίνει η θεραπεία, προσέχοντας να μην 
εστιάζετε για μεγάλο διάστημα στο ίδιο σημείο. Είναι καλύτερο να μετακινείτε τη 
συσκευή στο δέρμα για περίπου 5 λεπτά, αποφεύγοντας την εστίαση, καθώς υπάρχει 
ο κίνδυνος εμφάνισης μωλώπων.
Μόλις ολοκληρωθεί η θεραπεία, απενεργοποιήστε τη συσκευή πατώντας το κουμπί 
ON / OFF.
Ακόμα κι αν υπάρχουν πολλά σημάδια βελτίωσης μετά τη θεραπεία, όπως η μείωση 
των μαύρων στιγμάτων, των μικρών πόρων, πρέπει να σημειωθεί ότι ενδέχεται να 
προκύψουν ορισμένα προβλήματα όπως η υπερβολική ξηρότητα του δέρματος και 
το σπάσιμο, ειδικά για λιπαρό ή μικτό δέρμα. Για αυτόν τον λόγο, συνιστάται να 
χρησιμοποιείτε το προϊόν όχι περισσότερο από δύο φορές την εβδομάδα και μόνο για 
5 λεπτά κάθε φορά, ακολουθούμενο από άφθονη ενυδάτωση.

Καθαρισμός και συντήρηση
Επειδή πρόκειται για συσκευή που έχει σχεδιαστεί για καθαρισμό δέρματος και 
προσώπου, πρέπει να καθαρίζεται σωστά μετά από κάθε χρήση.
Το αντικείμενο συνοδεύεται από ένα σετ 5 ανταλλακτικών σφουγγαριών, που 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν για την αντικατάσταση του σφουγγαριού που υπάρχει 
ήδη μέσα στο αντικείμενο μόλις αυτό λερωθεί.
Μερικές φορές συσσωρεύονται στίγματα και σμήγμα στην άκρη της κεφαλής που 
χρησιμοποιείται. Σε αυτήν την περίπτωση, αφαιρέστε την κεφαλή και απλώς 
καθαρίστε το με ζεστό νερό για να αφαιρέσετε τυχόν υπολείμματα.
Η παράβλεψη της σωστής συντήρησης της συσκευής μπορεί να θέσει σε κίνδυνο τη 
λειτουργία της να και προωθήσει τον πολλαπλασιασμό των βακτηρίων στο δέρμα.
Μην πλένετε το αντικείμενο κάτω από τρεχούμενο νερό βρύσης και μην αφήνετε 
κανένα υγρό να εισχωρήσει μέσα στο αντικείμενο.
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Τεχνικά δεδομένα
Μπαταρία λιθίου 400 mAh
Ισχύς αναρρόφησης: ≤20 kPa

Για κάθε λόγο βελτίωσης η Beper διατηρεί το δικαίωμα να τροποποιήσει ή να 
βελτιώσει το προϊόν χωρίς προειδοποίηση.

Η Ευρωπαϊκή Οδηγία 2011/65/EU σχετικά με τα απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού, προβλέπει ότι παλαιές οικιακές ηλεκτρικές συσκευές 
δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί με τα υπόλοιπα αστικά απόβλητα.

Οι παλιές συσκευές πρέπει να συλλέγονται χωριστά, προκειμένου να βελτιστοποιηθεί 
η ανάκτηση και ανακύκλωση των υλικών που περιέχουν, καθώς και τη μείωση των 
επιπτώσεων στην ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον. Το σύμβολο διαγραμμένο “δοχείο 
αποβλήτων” στο προϊόν υπενθυμίζει σε σας την υποχρέωσή σας, πως όταν επιθυμείτε 
να πετάξετε τη συσκευή, πρέπει να συλλέγεται ξεχωριστά.

ΌΡΟΙ ΕΓΓΎΗΣΗΣ 
Αγαπητέ/ή πελάτη,
Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε αυτό το προϊόν. Σε περίπτωση που το προϊόν που 
διαθέτετε απαιτεί service βάσει εγγύησης, επικοινωνήστε με το κεντρικό service μας.
Για την αποφυγή της άσκοπης αναστάτωσης, σας συμβουλεύουμε να διαβάσετε 
προσεκτικά τα εγχειρίδια χρήστη πριν να επικοινωνήσετε με το service μας.
Τα προϊόντα καλύπτονται με εγγύηση έναντι οποιουδήποτε κατασκευαστικού 
ελαττώματος για 2 χρόνια από την ημερομηνία της αρχικής αγοράς. Εάν κατά τη διάρκεια 
αυτής της περιόδου το προϊόν αποδειχθεί ελαττωματικό λόγω ακαταλληλότητας υλικού 
ή ποιότητας εργασίας, το κεντρικό service θα επιδιορθώσει ή θα αντικαταστήσει (κατά 
την αποκλειστική του κρίση) το προϊόν βάσει των ορίων και συνθηκών που ορίζονται πιο 
κάτω, χωρίς χρέωση για την εργασία και τα ανταλλακτικά:

1. Η εγγύηση ισχύει υπό την προϋπόθεση ότι το προϊόν χρησιμοποιείται και συντηρείται 
σύμφωνα με τις οδηγίες της κατασκευαστικής εταιρείας.
1. Η εγγύηση παρέχεται μόνο με την προσκόμιση του προϊόντος μαζί με το αρχικό 
τιμολόγιο ή την απόδειξη αγοράς, όπου θα δηλώνεται η ημερομηνία αγοράς και ο τύπος 
του προϊόντος.
2. Η εγγύηση δεν θα ισχύσει σε περίπτωση :

Ζημίας που προκαλείται λόγω κακής χρήσης συμπεριλαμβανομένης, ενδεικτικά, της μη 
χρήσης του προϊόντος για το σκοπό για τον οποίο προορίζεται ή σύμφωνα με τις οδηγίες 
χρήστη που αφορούν τη σωστή χρήση και συντήρηση, καθώς και της εγκατάστασης ή 
χρήσης του προϊόντος χωρίς να τηρούνται τα ισχύοντα πρότυπα ασφαλείας στη χώρα 
που χρησιμοποιείται.

Ζημίας που προκαλείται λόγω ατυχημάτων, συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά, 
κεραυνού, ύδατος, πυρός, κατάχρησης ή αμέλειας.
Μετατροπής, παραμόρφωσης, μη δυνατότητας ανάγνωσης ή αφαίρεσης του μοντέλου ή 
του σειριακού αριθμού από το προϊόν.
Ζημίας που προκαλείται από επιδιορθώσεις ή ρυθμίσεις που έχουν πραγματοποιηθεί 
από μη εξουσιοδοτημένα άτομα ή εταιρείες service.
Ελαττωμάτων σε οποιοδήποτε σύστημα με το οποίο έχει ενοποιηθεί ή χρησιμοποιείται 
το προϊόν.

Επικοινωνηστε με τον επισημο διανομεα της Beper στην χωρα σας  ή me το τμημα 
υποστηριξης της Beper στο e-mail assistenza@beper.com
To οποιο θα προωθησει το αιτημα σας στον επισημο διανομεα της Beper της χωρας σας. 
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Instrucțiuni generale privind siguranța
Citiți cu atenție instrucțiunile de folosire înainte de prima folosire a aparatului.
Citiți cu atenție următoarele instrucțiuni, deoarece ele vă oferă informații utile de 
siguranță în legătură cu instalarea, folosirea și întreținerea și vă ajută să evitați po-
sibilele accidente.
Îndepărtați ambalajul și asigurați-vă, că aparatul este intact, acordând atenție 
specială cablului de curent. Ambalajul conține (pungi de plastic, polistiren, etc.) nu au 
voie să fie accesibile pentru copii, pentru a-i feri de sursele de pericol.
Se recomandă să nu aruncați aceste ambalaje în gunoiul menajer, însă ele se pot 
transporta la centrol de colectare din apropiere sau cerând informații la primărie.
Înainte de conectarea aparatului asigurați-vă că tensiunea rețelei corespunde cu cea 
trecută pe plăcuța aparatului.
În cazul în care ștecherul nu este potrivit pentru priza dvs, acesta trebuie înlocuit cu 
altul potrivit de un personal calificat autorizat specializat, care ar trebui să se asigure, 
că secțiunea ștecherului cablului este potrivit pentru tensiunea aparatului dvs.
Pentru a scoate ștecherul din priză nu trageți niciodată de cablu, doar de ștecher.
Trebuie să vă asigurați că niciodată nu intră cablul în contact cu suprafețe fierbinți 
sau ascuțite.
Nu folosiți aparatul dacă cablul de curent este deteriorat. În cazul unei deteriorări, 
acesta trebuie înlocuit de producător, de un agent service sau orice altă persoană 
asemănătoare calificată autorizată pentru evitarea unui pericol.
Doar conectați aparatul la curent alternativ.
În general nu este recomandată folosirea prizelor multiple și/sau prelungitoarelor; 
dacă totuși folosirea lor este necesară, folosiți vă rugăm adaptoare simple sau mul-
tiple în conformitate cu regulile de siguranță în vigoare și limita maximă de putere 
trecută pe adaptorul multiplu să nu fie depășită.
Acest aparat poate fi folosit numai pentru scopul pentru care a fost creat.
Orice altă folosire se consideră a fi improprie și de asemenea periculoasă. 
Producătorul nu poate fi responsabil pentru niciun fel de deteriorare a aparatului 
apărută în urma folosirii improprii, greșite sau neatentă.
Pentru a evita orice risc de încălzire, se recomandă să derulați complet cablul de 
rețea și să scoateți ștecherul din priză când nu îl folosiți.
Înainte de curățare scoateți ștecherul din priză.
Pentru protecție împotriva electrocutării, nu cufundați cablul, ștecherul sau orice altă 
parte a aparatului în apă sau alte lichide.
Nu țineți aparatul cu mâinile sau picioarele ude.
Nu țineți aparatul când sunteți în picioarele goale.
Nu expuneți aparatul fenomenelor naturii cum sunt ploaia, vântul, ninsoarea.
Nu folosiți aparatul lângă materiale explozive, inflamabile, gaze, flăcări, încălzitoare.
Nu permiteți copiilor, persoanelor cu dizabilități sau oricărei persoane fără 
experiență sau abilitate tehnică să folosească aparatul dacă nu sunt supravegheați 
corespunzător. Este necesară supravegherea atentă când aparatul este folosit lângă 
sau de copii.
Asigurați-vă, că al dvs copil nu se joacă cu aparatul.
În cazul în care decideți să nu mai folosiți vreodată aparatul, faceți-l ireparabil 
tăind cablul de curent după scoaterea ștecherului din priză.
Deci toate părțile periculoase ale aparatului trebuie să fie făcute ireparabile, în 
special pentru copiii care s-ar putea juca cu aparatul.
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Descrierea produsului Fig. A
1. Cap interschimbabil
2. Cablu USB 
3. Buton ON/OFF (PORNIT/OPRIT)
4. Buton de selectare a puterii de aspirare
5. Ștecher cablu USB 
6. Burete 
7. Afișaj digital
8. Capete interschimbabile
A. Cap cu deschidere largă
B. Cap cu deschidere mare
C. Cap cu deschidere medie
D. Cap cu deschidere mică
E. Cap cu deschidere micro
F. Cap cu deschidere eliptică

Instrucțiuni importante de folosire
Acest aparat nu este potrivit pentru a fi folosit de copii.
Nu spălați aparatul sub apa de la robinet, și nu lăsați niciun fel de lichid să pătrundă 
în interiorul acestuia.
Nu folosiți aparatul pentru a aspira lichide.  
Acesta nu este un dispozitiv medical.
Dacă aveți o afecțiune a pielii, vă rugăm consultați medicul înainte de folosirea aparatului.
Nu folosiți aparatul pe piele deteriorată sau crăpată.
Nu folosiți aparatul pe machiaj și/sau piele udă.
Nu folosiți aparatul mai mult de 5 minute și nu îl folosiți mult timp pe aceeași zonă.

Utilizare 
Înainte de folosirea aparatului, asigurați-vă că încărcați bateria complet. Bateria este 
încărcată parțial, astfel este recomandat să încărcați aparatul cu cel puțin 2 ore înain-
te de prima folosire.
Acest aparat este echipat cu 6 capete de aspirare diferite, fiecare cu funcție diferită, 
pentru a fi folosite pe baza efectului dorit, și a nevoilor personale.
A. Cap cu deschidere largă: aspirare intensă, ideal pentru îndepărtarea punctelor 
negre pe zone întinse ale feței
B. Cap cu deschidere mare: aspirare intensă, ideal pentru îndepărtarea punctelor 
negre pe zone întinse ale feței
C. Cap cu deschidere medie: ideal pentru îndepărtarea grăsimii excesive și a puncte-
lor negre de pe zone întinse ale feței
D. Cap cu deschidere mică: pentru o aspirare și o curățare mei delicată, potrivită 
pentru piele sensibilă
E. Cap cu deschidere micro: ideal pentru locuri delicate de pe nas, frunte și conturul 
buzelor
F. Cap cu deschidere eliptică: pentru o stimulare delicată a pielii și tratamentul liniilor 
mici de expresie
Cu cât porii sunt mai dilatați, cu atât mai mare va fi eficiența tratamentului, astfel 
că este recomandat să folosiți aparatul chiar după un duș cald, ori după hidratarea 
temeinică a pielii cu apa caldă, ori după folosirea unei saune faciale.
Folosind produsul pe porii închiși nu aduce niciun beneficiu, nu se atinge efectul dorit 
iar riscul de vânătăi este ridicat. 
Folosiți produsul numai pe piele curată, uscată
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Pentru siguranță, înainte de a începe folosirea aparatului, prindeți-vă părul, și 
îndepărtați orice bijuterie sau obiect care ar putea ajunge în cale în timp ce aparatul 
este pus în funcțiune.  
Porniți aparatul prin apăsarea odată a butonului de PORNIRE/OPRIRE, acesta va 
începe să funcționeze la primul nivel de aspirare.
Prin apăsarea butonului de selectare al nivelului de aspirare, puteți alege al doilea și 
al treilea nivel de putere.
Nivelul de putere este afișat pe ecran.
Pentru cea mai bună utilizare a produsului, este recomandat să îl deplasați cu mișcări 
circulare pe zonele ce trebuie tratate, având grijă să nu se oprească prea mult în 
același loc. Este mai bine să mișcați aparatul pe piele pentru ca. 5 minute, evitând 
concentrarea prea lungă și cauzând vânătăi ale pielii.
Îndată ce tratamentul este gata, opriți aparatul prin apăsarea butonului de PORNIRE/
OPRIRE.
Chiar dacă se văd mai multe semne ale îmbunătățirii pielii după tratament, precum 
reducerea punctelor negre, pori mai mici, trebuie să țineți cont că pot apărea unele 
probleme precum uscarea excesivă și crăparea pielii în special în cazul pielii unse și 
mixte. Din acest motiv, este recomandat să nu folosiți produsul mai mult de două ori 
pe săptămână, și doar pentru 5 minute odată, urmat de hidratare abundentă.

Curățare și întreținere
Acest produs este creat pentru curățarea pielii și a feței, acesta trebuie curățat 
corespunzător după fiecare folosire.
Produsul vine cu un set de 5 bureți interschimbabili, care pot fi folosiți pentru a înlocui 
buretele din interiorul produsului odată ce acesta devine plin de reziduuri.
Câteodată punctele negre și grăsimea se pot acumula pe marginea capului folosit. 
În acest caz, îndepărtați capul și curățați-l pur și simplu cu apă fierbinte pentru a 
îndepărta orice reziduu.
Ignorarea întreținerii corecte a aparatului poate compromite funcționarea acestuia și 
favorizează poliferarea bacteriilor pe piele.
Nu spălați aparatul sub apa de la robinet și nu lăsați niciun fel de lichid să pătrundă 
în interiorul aparatului.

Date tehnice
Baterie Lithium 400 mAh
Putere de aspirare: ≤20 kPa

Pentru orice motive de îmbunătățire, Beper își rezervă dreptul de a modifica ori 
îmbunătăți produsul fără o notificare prealabilă.
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Directiva Europeană 2011/65/EU privind Deșeurile de echipamente electrice și 
electronice (DEEE), pretinde ca electrocasnicele să nu pot fi scoase din uz prin 
deșeurile normale nesortate.

Aparatele vechi trebuie colectate separat pentru a optimiza restabilirea și reciclarea 
materialelor pe care le conține și pentru a reduce impactul asupra sănătății umane și 
asupra mediului. Simbolul tomberonului cu roți barat de pe produs vă amintește de 
obligația dvs referitoare la scoaterea din uz a unui aparat, și anume că acesta trebuie 
colectat separat.

CERTIFICAT DE GARANȚIE
Acest aparat a fost verificat în fabrică. De la data achiziționării originale se aplică 
o garanție de 24 luni la material și defecte de producție. Bonul fiscal trebuie predat 
împreună cu certificatul de garanție în cazul unei reclamații.

Garanția este valabilă numai cu un certificat de garanție și bon fiscal pe care 
apare data achiziționării și modelul aparatului.

Pentru orice asistență tehnică, vă rugăm contactați direct vânzătorul sau sediul nostru 
central pentru a păstra eficiența aparatului și pentru a NU anula garanția.

CONDIȚII DE GARANȚIE
Dacă aparatul prezintă defecțiuni ale materialelor defecte și/sau producție în timpul 
perioadei de garanție, noi vă garantăm reparația gratuită în condițiile în care:

- Aparatul a fost folosit corespunzător și conform scopului pentru care a fost creat.
- Aparatul nu a fost modificat.
- Bonul fiscal trebuie prezentat.
- Uzura normală și excesivp nu face obiectul garanției.

De aceea orice parte care ar putea fi ruptă accidental sau prezintă semne vizibile de 
uzură la produsele consumabile (precum la lămpi, baterii, elemente de încălzire ...) 
părțile estetice sunt excluse din garanție și orice defect rezultat din nerespectarea re-
gulilor privind utilizarea, neglijența în folosire și/sau întreținerea aparatului, nepăsare, 
greșeală sau instalare improprie, deteriorare în timpul transportului și orice altă dete-
riorare neatributabile pentru furnizor.

Pentru orice defecțiune care nu poate fi reparată în perioada de garanție, aparatul va fi 
înlocuit gratuit. În orice caz, dacă partea care trebuie înlocuită din cauza defecțiunilor, 
ruperii sau funcționării eronate este un accesoriu și/sau o parte detașabilă a produsu-
lui, Beper își rezervă dreptul de a înlocui numai partea defectată și nu întreg produsul.
Chiar și după expirarea garanției acordăm întotdeauna atenție reparațiilor aparatelor 
defectate. Pentru suport tehnic și/sau reparații după perioada de garanție ne puteți 
contacta direct la adresa de mai jos: 

Contactați distribuitorul din țara dvs. Sau departamentul de vânzări Beper.

E-mail assistenza@beper.com care va trimite mai departe ancheta la distribuitorul dvs.
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Algemeen veiligheidsadvies
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat voor de eerste 
keer in gebruik neemt.
Lees de volgende instructies aandachtig door aangezien ze nuttige veiligheidsinformatie 
bevatten over de installatie, het gebruik en het onderhoud. Hiermee kunt u ongevallen en 
ongelukken voorkomen.
Verwijder de verpakking en controleer of het apparaat volledig intact is. De onderdelen 
van de verpakking (plastic zakken, polystyreen, enz.) mogen niet in het bezit komen van 
kinderen ten einde hen te beschermen tegen gevaren. 
We raden u aan om dit verpakkingsmateriaal niet met het huisafval weg te gooien maar 
om het, in verband met vernietiging of verwerking, af te leveren op het juiste verzamel-
punt. Hiertoe kunt u informatie opvragen bij het management van de Vuilverwerking van 
uw gemeente.
Controleer, voordat u het apparaat aansluit, of de netspanning overeenkomt met de ge-
gevens op het etiket.
Als de stekker niet in het stopcontact past, laat dan een geschikte stekker monteren door 
een gekwalificeerde persoon die er ook voor kan zorgen dat de aansluitkabels van het 
stopcontact geschikt zijn voor het gebruik van uw apparaat.
Trek nooit aan het netsnoer om de stekker van het apparaat uit het stopcontact te trekken.
Zorg ervoor dat het netsnoer nooit in contact komt met hete of scherpe oppervlakken.
Gebruik dit apparaat niet als het netsnoer beschadigd is. In geval van schade moet 
het netsnoer, om gevaar te voorkomen, worden vervangen door de fabrikant, zijn on-
derhoudsvertegenwoordiger of soortgelijke gekwalificeerde personen.
Sluit dit apparaat alleen aan op wisselstroom.
Over het algemeen wordt het gebruik van adapters met meerdere connectoren en/ of 
verlengingsunits niet aanbevolen; mochten deze toch nodig zijn, gebruik dan alleen en-
kelvoudige of multi-adapters en verlengingsunits in overeenstemming met de van kracht 
zijnde veiligheidsregels, waarbij ervoor gezorgd dient te worden dat de limiet, zoals aan-
gegeven op de enkelvoudige adapters en de verlengingsunits, de maximale vermogen-
slimiet zoals aangegeven op de multi-adapter niet overschrijdt.
Dit apparaat dient alleen te worden gebruikt voor het daarvoor bestemde doel. 
Elk ander gebruik moet als ongepast en dus gevaarlijk worden beschouwd. De fabrikant 
kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade die voortvloeit uit onjuist, verkeerd of 
onzorgvuldig gebruik. 
Om elk risico op oververhitting te voorkomen, wordt aangeraden het netsnoer volledig af 
te rollen en het apparaat los te koppelen wanneer het niet wordt gebruikt.
Haal de stekker altijd uit het stopcontact voordat u het apparaat schoonmaakt.
Ter voorkoming van elektrische schokken mag u het snoer, de stekker of onderdelen van 
het apparaat niet onderdompelen in water of andere vloeistoffen.
Raak het apparaat niet aan met natte handen of voeten.
Raak het apparaat niet aan met blote voeten.
Stel het apparaat niet bloot aan weersinvloeden zoals regen, wind, sneeuw en hagel.
Gebruik het apparaat niet in de buurt van explosieven, licht ontvlambare stoffen, gassen, 
vuur en kachels.
Sta niet toe dat kinderen, mensen met een handicap, of mensen zonder ervaring of tech-
nische bekwaamheid het apparaat zonder begeleiding gebruiken. Wanneer een apparaat 
door of in de buurt van kinderen wordt gebruikt is nauwgezet toezicht noodzakelijk.
Zorg ervoor dat kinderen niet met dit apparaat gaan spelen.
Als u van plan bent om het apparaat nooit meer te gebruiken, maak het dan onbruikbaar 
door de voedingskabel door te snijden nadat u de stekker uit het stopcontact heeft ge-
haald. 
Zorg er ook voor dat alle gevaarlijke onderdelen onbruikbaar worden gemaakt, met 
name met het oog op kinderen die met het apparaat zouden kunnen gaan spelen.



NL

30 31

Beschrijving van het product Afb. A
1. Verwisselbare kop
2. USB-kabel
3. AAN/UIT-knop
4. Selectieknop voor de zuigkracht
5. USB-kabelstekker
6. Spons 
7. Digitaal display
8. Vervangkoppen
A. Brede opening van de kop
B. Grote openingskop
C. Medium openingskop
D. Kleine openingskop
E. Micro-openingskop
F. Elliptische openingskop

Belangrijke instructies voor gebruik
Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door kinderen.
Was het apparaat niet onder leidingwater en laat geen vloeistof binnendringen.
Gebruik het apparaat niet om vloeistoffen op te zuigen.  
Dit is geen medisch apparaat.
Als u een huidaandoening heeft, neem dan contact op met uw arts voordat u het 
apparaat gebruikt.
Gebruik het apparaat niet op een beschadigde of gebroken huid.
Gebruik het apparaat niet op een make-up en/of natte huid.
Gebruik het apparaat niet langer dan 5 minuten en gebruik het niet voor langere tijd 
op dezelfde plaats.

Gebruik 
Zorg ervoor dat u de batterij volledig oplaadt voordat u het apparaat gebruikt. De 
batterij is gedeeltelijk opgeladen, dus het is raadzaam om het apparaat minstens 2 
uur op te laden voor het eerste gebruik.
Dit apparaat is uitgerust met 6 verschillende zuigkoppen, elk met een andere functie, 
te gebruiken op basis van het gewenste effect en persoonlijke behoeften.
A. Brede opening: intensief vacuüm, ideaal voor het verwijderen van zwarte koppen 
op brede delen van het gezicht.
B. Grote openingskop: intens vacuüm, ideaal voor het verwijderen van zwarte koppen 
op brede delen van het gezicht
C. Medium opening: ideaal voor het verwijderen van overtollig vet en mee-eters van 
grote delen van het gezicht.
D. Kleine openingskop: voor een zachtere stofzuiging en reiniging, geschikt voor ge-
voelige huiden
E. Micro-openingshoofd: ideaal voor gevoelige plekken op de neus, het voorhoofd 
en de lipcontour.
F. Elliptische openingskop: voor een zachte stimulatie van de huid en de behandeling 
van kleine expressierimpels.
Hoe meer de poriën uitgezet zijn, hoe groter de effectiviteit van de behandeling zal 
zijn, dus het is raadzaam om het apparaat direct na een warme douche te gebruiken, 
of na het grondig bevochtigen van de huid met warm water, of na het gebruik van 
een gezichtsstomer.
Het gebruik van het apparaat op gesloten poriën levert geen voordeel op, het gewen-
ste effect wordt niet bereikt en het risico op blauwe plekken is groot. 
Gebruik het product alleen op een schone, droge huid
Voor de veiligheid moet u, voordat u het apparaat in gebruik neemt, uw haar vastbin-
den en elk sieraad of voorwerp dat in de weg kan zitten tijdens het gebruik van het 
apparaat verwijderen.  
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Zet het apparaat aan door één keer op de AAN/UIT knop te drukken, het zal beginnen 
te werken op het eerste zuigkrachtniveau.
Door op de keuzeknop voor de zuigkracht te drukken, kunt u het tweede en derde 
vermogensniveau selecteren.
Het vermogensniveau wordt op het display weergegeven.
Voor een optimaal gebruik van het item is het raadzaam om het te verplaatsen met 
cirkelvormige bewegingen op de te behandelen gebieden, waarbij u erop let dat u 
niet te lang op dezelfde plek stopt. Het is beter om het apparaat gedurende ongeveer 
5 minuten op de huid te bewegen, zodat u zich niet te lang concentreert en geen 
blauwe plekken op de huid veroorzaakt.
Als de behandeling klaar is, schakelt u het apparaat uit door op de AAN/UIT-knop 
te drukken.
Zelfs als er veel tekenen van verbetering te zien zijn na de behandeling, zoals vermin-
dering van mee-eters, kleine poriën en minder duidelijke huidhelderheid, moet wor-
den opgemerkt dat sommige problemen zoals overmatige huiddroogheid en barsten 
zich kunnen voordoen, vooral bij een vette of gemengde huid. Om deze reden is het 
raadzaam om het item niet meer dan twee keer per week te gebruiken, en slechts 5 
minuten per keer, gevolgd door een overvloedige hydratatie.

Reiniging en onderhoud
Aangezien dit een product is dat ontworpen is voor de reiniging van de huid en het 
gezicht, moet het na elk gebruik goed worden gereinigd.
Het artikel wordt geleverd met een set van 5 vervangende sponzen, die gebruikt 
kunnen worden om de spons in het artikel te vervangen zodra deze vol met afval zit.
Soms kunnen mee-eters en vet zich ophopen op de rand van de gebruikte kop. Ver-
wijder in dit geval de kop en maak deze eenvoudigweg schoon met heet water om 
eventuele resten te verwijderen.
Het negeren van correct onderhoud van het artikel kan de werking ervan in gevaar 
brengen en bevordert de verspreiding van bacteriën op de huid.
Was het artikel niet onder leidingwater en laat geen vloeistof in het artikel binnen-
dringen.

Technische gegevens
Lithium batterij 400 mAh
Vacuümvermogen: ≤20 kPa

Om eventuele verbeteringsredenen behoudt Beper zich het recht voor om het 
product zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen of te verbeteren. 
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De Europese richtlijn 2011/65/EU inzake afgedankte elektrische en elektroni-
sche apparaten (AEEA) vereist dat oude elektrische huishoudapparaten niet 
mogen worden vernietigd via de normale ongesorteerde gemeentelijke afval-
stroom.

Oude apparaten moeten apart worden ingezameld om hergebruik en recycling van 
de materialen die ze bevatten te optimaliseren, en de gevolgen voor de menselijke 
gezondheid en het milieu te minimaliseren. Het symbool met de doorgekruiste “afval-
container” op het product herinnert u aan uw verplichting om het afgedankte product 
apart in te leveren.

GARANTIECERTIFICAAT
Dit apparaat is in de fabriek gecontroleerd. Vanaf de datum van oorspronkelijke 
aankoop geldt een garantie van 24 maanden op materiaal- en productiefouten. Het 
aankoopbewijs en het garantiebewijs moeten samen worden toegezonden in geval 
van een aanspraak op de garantie.

De garantie is alleen geldig met een garantiecertificaat en een aankoopbewijs 
(fiscaal ontvangstbewijs) met vermelding van de aankoopdatum en het model 
van het apparaat.

Neem voor technische assistentie rechtstreeks contact op met de verkoper of ons 
hoofdkantoor ten einde de efficiëntie van het apparaat te waarborgen en ervoor te 
zorgen dat de garantie NIET ongeldig wordt. Elke ingreep aan dit apparaat door niet-
geautoriseerde personen maakt de garantie automatisch ongeldig.

GARANTIEVOORWAARDEN
Als het apparaat tijdens de garantieperiode gebreken vertoont als gevolg van defecte 
materialen en/ of productiefouten garanderen wij gratis reparatie op voorwaarde dat: 

- Het apparaat correct is gebruikt voor het doel waarvoor het is bedoeld.
- Er niet aan het apparaat is geknoeid omdat het anders niet te onderhouden is.
- Het aankoopbewijs kan worden getoond.
- Normale slijtage aan het apparaat niet onder deze garantie valt. 

Daarom zijn alle onderdelen die per ongeluk kapot kunnen gaan, die zichtbare teke-
nen van gebruik met betrekking tot verbruiksartikelen kunnen vertonen (zoals lam-
pen, batterijen, verwarmingselementen, ...) en esthetische onderdelen uitgesloten 
van garantie, alsook elk defect ten gevolge van niet-naleving van de regels voor ge-
bruik, nalatigheid van gebruik en/ of onderhoud van het apparaat, onzorgvuldigheid, 
verkeerde of onjuiste installatie, schade tijdens transport, en alle andere schades die 
de leverancier niet aan te rekenen zijn.
Voor elk defect dat niet binnen de garantieperiode kan worden gerepareerd, wordt 
het apparaat gratis vervangen. Als het in verband met een defect, breuk of storing te 
vervangen onderdeel een accessoire en/ of een afneembaar onderdeel van het pro-
duct betreft, behoudt Beper zich het recht voor om alleen het betreffende onderdeel 
te vervangen en niet het volledige product.

Neem contact op met de distributeur in uw land of de after sales-afdeling van Beper.

E-mail assistenza@beper.com en we zorgen ervoor dat uw bericht bij uw distribu-
teur terecht komt.
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Vispārīgi drošības padomi
Pirms ierīces pirmās lietošanas rūpīgi izlasiet ekspluatācijas instrukciju.
Rūpīgi izlasiet šo instrukciju, jo tā sniedz jums noderīgu drošības informāciju par 
uzstādīšanu, lietošanu un apkopi un palīdz izvairīties no neveiksmēm un iespējamiem 
negadījumiem.
Izņemiet iepakojumu un pārliecinieties, vai ierīce ir neskarta. Iepakojuma elementiem 
(plastmasas maisiņi, polistirols utt.)  Nav jābūt pieejamiem bērniem , lai pasargātu 
viņus no bīstamiem avotiem.
Ieteicams neizmest šos iesaiņojuma materiālus sadzīves atkritumos, bet nogādāt tos 
attiecīgajā atkritumu savākšanas vai iznīcināšanas vietā.
Šī ierīce ir paredzēta tikai tās īpašajam mērķim.
Jebkāda cita izmantošana ir jāuzskata par nepareizu un tādējādi bīstamu. Izgatavotājs 
nav atbildīgs par zaudējumiem, kas radušies nepareizas vai nelikumīgas lietošanas 
dēļ. Nepakļaujiet ierīci atmosfēras iedarbībai, tādiem kā,  lietus, vējš, sniegs, krusa.
Nelietojiet ierīci sprāgstvielu, viegli uzliesmojošu materiālu, gāzu, degošas liesmas, 
sildītāju tuvumā.
Neļaujiet bērniem, invalīdiem vai visiem cilvēkiem bez pieredzes vai tehniskām 
iespējām lietot ierīci, ja viņi netiek pienācīgi uzraudzīti. Cieša uzraudzība ir 
nepieciešama, ja jebkuru ierīci lieto bērni vai  ierīce tiek lietota bērna tuvumā.
Visas bīstamās ierīces daļas atslēdziet un glabājiet bērniem nepieejamā vietā.

Ierīces apraksts Fig. A
1. Maināma galva
2. USB kabelis
3. Ieslēgšanas / izslēgšanas poga
4. Sūkšanas jaudas izvēles poga
5. USB kabeļa spraudnis
6. Sūklis 
7. Digitālais displejs
8. Maiņas galviņas
A. Platas atveres galviņa
B. Lielas atveres galviņa
C. Vidējas atveres galviņa
D. Mazas atveres galviņa
E. Mikro atveres galviņa
F. Eliptiskas atveres galviņa

Svarīgi lietošanas norādījumi
Šī ierīce nav piemērota lietošanai bērniem.
Nemazgājiet ierīci zem krāna ūdens un neļaujiet šķidrumam iekļūt tajā.
Nelietojiet ierīci šķidrumu sūkšanai.
Šī nav medicīniska ierīce.
Ja Jums ir kāda ādas slimība, lūdzu, pirms ierīces lietošanas konsultējieties ar ārstu.
Nelietojiet ierīci uz bojātas vai saplaisājušas ādas.
Nelietojiet ierīci uz ar kosmētiku pārklātas un / vai mitras ādas.
Nelietojiet ierīci ilgāk par 5 minūtēm un nelietojiet to ilgstoši vienā un tajā pašā vietā.

Izmantošana
Pirms ierīces lietošanas pārliecinieties, ka akumulators ir pilnībā uzlādēts. Akumulators ir 
daļēji uzlādēts, tāpēc ieteicams ierīci uzlādēt vismaz 2 stundas pirms tās pirmās lietošanas.
Šī ierīce ir aprīkota ar 6 dažādām sūkšanas galviņām, katrai no kurām  ir atšķirīga 
izmantošanas funkcija, ņemot vērā vēlamo efektu un personīgās vajadzības.
A. Platas atveres galviņa: intensīvs vakuums, ideāli piemērots melno piņņu noņemšanai 
plašos sejas apgabalos
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B. Liela atveres galviņa: intensīvs vakuums, ideāli piemērots melno piņņu noņemšanai 
plašos sejas apgabalos
C. Vidēja atveres galviņa: ideāli piemērota pārmērīgu tauku un melno piņņu  noņemšanai 
no lielām sejas vietām
D. Maza atveres galviņa: maigākam vakuumam un tīrīšanai, piemērota jutīgai ādai
E. Mikro atveres galviņa: ideāli piemērota delikātiem plankumiem uz deguna, pieres un 
lūpu kontūras
F. Eliptiska atveres galviņa: maigai ādas stimulēšanai un nelielu sejas izteiksmju līniju 
ārstēšanai
Jo vairāk poras paplašinās, jo lielāka būs ārstēšanas efektivitāte, tāpēc ieteicams lietot 
ierīci tūlīt pēc siltas dušas vai pēc rūpīgas ādas samitrināšanas ar siltu ūdeni vai pēc sejas 
tvaicēšanas ierīces lietošanas.
Ierīces lietošana uz slēgtām porām nedod nekādu labumu, vēlamais efekts netiek sa-
sniegts un zilumu veidošanās risks ir augsts.
Izmantojiet ierīci tikai uz tīras, sausas ādas
Drošības apsvērumu dēļ pirms ierīces lietošanas sasieniet matus un noņemiet visus rota-
slietas vai priekšmetus, kas ierīces lietošanas laikā varētu nokļūt tuvumā.
Ieslēdziet ierīci, vienreiz nospiežot ieslēgšanas / izslēgšanas pogu, tā sāks darboties 
pirmajā sūkšanas jaudas līmenī.
Nospiežot sūkšanas jaudas izvēles pogu, ir iespējams izvēlēties otro un trešo sūkšanas 
jaudas līmeni.
Displejā tiek parādīts jaudas līmenis.
Lai vislabāk izmantotu ierīci, ieteicams to pārvietot ar apļveida kustībām pa 
apstrādājamajām vietām, pievēršot uzmanību, lai neapstātos vienā vietā pārāk ilgi. Labāk 
ir pārvietot ierīci uz ādas apmēram 5 minūtes, izvairoties no pārāk ilgas fokusēšanās un 
neradot ādas bojājumus.
Kad procedūra ir pabeigta, izslēdziet ierīci, nospiežot ieslēgšanas / izslēgšanas pogu.
Pat ja pēc ārstēšanas var novērot daudzas uzlabošanās pazīmes, piemēram, mazinās 
melno piņņu daudzums, poras kļūst mazākas un mazāk acīmredzamu ādas neskaidrību, 
jāatzīmē, ka var rasties dažas problēmas, piemēram, pārmērīgs ādas sausums un 
plaisāšana, īpaši taukainai vai jauktai ādai. Šī iemesla dēļ ierīci ieteicams lietot ne biežāk 
kā divas reizes nedēļā un tikai 5 minūtes vienā reizē, kam seko bagātīga mitrināšana.

Tīrīšana un apkope
Tā kā šī ir ierīce, kas paredzēta ādas un sejas tīrīšanai, tā ir pareizi jātīra pēc katras 
lietošanas reizes.
Precei ir 5 nomaiņas sūkļu komplekts, ko var izmantot, lai aizstātu sūkli izstrādājuma 
iekšpusē, tiklīdz tas ir kļuvis pilns ar netīrumiem.
Dažreiz uz izmantotās galviņas malas var uzkrāties netīrumi. Šajā gadījumā noņemiet 
galviņu un vienkārši notīriet to ar karstu ūdeni, lai noņemtu visus atlikumus.
Nepareiza ierīces apkope var apdraudēt tās darbību, un pareizas apkopes ignorēšana 
pasliktina ierīces darbību un veicina baktēriju izplatīšanos uz ādas.
Nemazgājiet ierīci zem krāna ūdens un neļaujiet šķidrumam iekļūt ierīces iekšpusē.

Tehniskie dati
Litija akumulators 400 mAh
Vakuuma jauda: ≤20 kPa

Jebkura uzlabojuma dēļ beper patur tiesības modificēt vai uzlabot produktu bez 
iepriekšēja brīdinājuma



Eiropas direktīvā 2011/65 / ES par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritu-
miem (WEEE) noteikts, ka vecās sadzīves elektriskās ierīces nedrīkst izmest 
parastā nešķirotā sadzīves atkritumu plūsmā. Vecās ierīces jāvāc atsevišķi, 
lai optimizētu tajās esošo materiālu reģenerāciju un pārstrādi un samazinātu 
ietekmi uz cilvēku veselību un vidi. Izsvītrotais simbols “atkritumu ratiņi uz 
riteņiem” uz izstrādājuma atgādina jums par jūsu pienākumu, ka, utilizējot 
ierīci, tā ir jāsavāc atsevišķi.

GARANTIJAS SERTIFIKĀTS
Šī ierīce ir pārbaudīta rūpnīcā. Sākot no sākotnējā pirkuma, materiāla un ražošanas 
defektiem tiek piemērota 24 mēnešu garantija. Pirkuma kvīts un garantijas sertifikāts 
jāiesniedz kopā, ja tiek pieprasīta garantija.
Garantija ir derīga tikai ar garantijas sertifikātu un pirkuma apliecinājumu (fiskālo 
kvīti), kurā norādīts pirkuma datums un ierīces modelis
Lai saņemtu tehnisko palīdzību, lūdzu, tieši sazinieties ar pārdevēju vai mūsu galveno 
biroju, lai saglabātu ierīces efektivitāti un NEVAJADZĒTU anulēt garantiju. Jebkura 
neatļautu personu iejaukšanās šajā ierīcē automātiski anulē garantiju.

GARANTIJAS NOSACĪJUMI
Ja garantijas laikā ierīcei ir defekti kļūdaina materiāla un / vai ražošanas rezultātā, 
mēs garantējam remontu bez maksas ar nosacījumu, ka:
- Ierīce ir izmantota pareizi un tam paredzētajam mērķim.
- Ierīce nav sagrozīta, pretējā gadījumā to nevar uzturēt.
- jāuzrāda pirkuma kvīts.
- Šī garantija neattiecas uz ierīci, kurai ir pienācīgs nodilums.
Tāpēc visām detaļām, kuras var nejauši saplīst vai kurām ir redzamas lietošanas 
pazīmes patērējamiem izstrādājumiem (piemēram, lampām, akumulatoriem, silde-
lementiem…), estētiskās daļas tiek izslēgtas no garantijas, un visiem defektiem, kas 
rodas noteikumu neievērošanas dēļ par lietošanu, neuzmanīgu ierīces lietošanu 
un / vai apkopi, neuzmanību, nepareizu vai nepareizu uzstādīšanu, bojājumiem 
pārvadāšanas laikā un citiem bojājumiem, kas nav saistīti ar piegādātāju.

Par katru defektu, kuru garantijas laikā nevar izlabot, ierīci nomainīs bez maksas.
Jebkurā gadījumā, ja detaļa, kas jāmaina defekta, salūšanas vai nepareizas darbības 
dēļ, ir papildierīce un / vai noņemama izstrādājuma daļa, Beper patur tiesības 
nomainīt tikai konkrēto daļu, nevis visu izstrādājumu.

Sazinieties ar pārdevēju jūsu valstī vai  pārdošanas departamenta Beperi.
E-pasts assistenza@beper.com kuri parsūtīs jūsu iesniegumu jūsu izplatītājam.

BEPER SRL
Via Salieri, 30 - 37050 - Vallese di Oppeano - Verona
Tel. 045/7134674 – Fax 045/6984019
beper.com

CUSTOMER CARE
BEPER


